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Words! Mere words! How terrible they were! How clear, and vivid, and cruel! 

One could not escape from them. And yet what a subtle magic there was in 

them! They seemed to be able to give a plastic form to formless things, and 

to have a music of their own as sweet as that of viol or of lute. Mere words! 

Was there anything so real as words? 

The Picture of Dorian Gray (1890), Oscar Wilde 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ABSTRACT 

 

Despite its large volume compared with other types of translation and the interest it   

holds for university students year after year, audio-visual translation is a field that has 

been poorly studied. By means of a contrastive analysis of the translation for dubbing 

and subtitling of a specific audio-visual text, the film The Nightmare before Christmas, 

this paper sets two objectives: to identify the characteristics and restrictions of dubbing 

and subtitling as well as the tendencies that prevail in their translation and to observe 

whether the norm has been correctly applied in both cases according to the literature 

consulted. For the purposes of this study, the film has been watched in order to spot the 

most representative excerpts so as to build up a corpus of examples in which four 

translation problems have been analyzed: song translation, proper names, cultural 

referents and idiolects. One of the most important observations carried out is that the 

translation in each modality is very different. A possible reason to explain this 

phenomenon could be that dubbing and subtitling pursue different goals that have been 

influenced to some extent by the specific characteristics and restrictions of each 

modality, as well as by the musical genre of the film. 
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RESUM 

 

La traducció audiovisual és un àmbit poc estudiat, tot i el gran volum que representa 

comparada amb altres tipus de traducció i l’interès que desperta any rere any entre els 

estudiants universitaris. A través de l’anàlisi contrastiva de la traducció del doblatge i la 

subtitulació d’un text audiovisual concret, la pel·lícula The Nightmare before Christmas, 

amb aquest treball es proposa, d’una banda, identificar les característiques i restriccions 

de cada modalitat i les tendències de traducció que hi imperen i, de l’altra, observar si 

s’hi ha aplicat correctament la norma d’acord amb la bibliografia consultada. Per assolir 

aquests objectius, s’ha visionat la pel·lícula i se n’han extret els fragments més 

representatius per formar un corpus d’exemples en què s'analitzen quatre fenòmens que 

impliquen problemes de traducció: la traducció de cançons, els noms propis de persona, 

els referents culturals i la parla dels personatges. Una de les observacions més 

interessants realitzades és que la traducció presentada en una i altra modalitat és molt 

diferent. La possible raó que es planteja per explicar aquest fenomen és que doblatge i 

subtitulació persegueixen objectius diferents que s’han vist influïts en major o menor 

grau per les característiques i restriccions pròpies de cada modalitat, així com pel gènere 

musical del film. 

 

Paraules clau: doblatge, subtitulació, problemes, restriccions, tendències. 
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1. INTRODUCCIÓ 

 

L’elaboració d’un treball final a les acaballes del grau, quan ja s’ha cursat un gran 

nombre d’assignatures i s’han assolit uns coneixement bàsics en relació amb la 

traducció, representa una bona oportunitat per analitzar amb deteniment aquell àmbit 

que ha despertat l’interès de l’estudiant i que no s’ha pogut tractar a fons durant els anys 

d’estudi. Malauradament, però, al principi costa molt veure’l com una tasca positiva a 

causa de la quantitat de feina que representa i la dificultat que suposa el poc temps de 

què es disposa per fer-lo; l’únic que vol l’estudiant és tenir acabat el treball de fi de grau 

(d’ara endavant, TFG) com més aviat millor. Tanmateix, si ha tingut la sort de poder 

escollir un àmbit que de debò el motiva, és probable que canviï d’opinió mentre elabora 

el treball, ja que a mesura que aprofundeix en el tema s’adonarà que, en només tres 

mesos, és possible aprendre’n moltes coses. A mode d’introducció, tot seguit s’exposen 

la motivació personal d’aquest treball, els objectius que s’han establert, la metodologia 

que s’ha seguit i, finalment, la manera com s’ha estructurat. 

 

1.1. Motivació 

 

Es pot dir que l’interès que m’ha portat a realitzar el TFG sobre la traducció audiovisual 

em ve tant de l’àmbit personal com l’acadèmic. Pel que fa al primer, hi ha influït molt el 

fet que algunes de les meves aficions principals (el cinema, el teatre i l’òpera) siguin 

textos audiovisuals; respecte al segon, hi ha tingut molt a veure la poca consideració que 

he pogut observar que rep la traducció audiovisual, ja que, per posar un exemple, el pla 

d’estudis de la facultat només en preveu una assignatura. Davant la impossibilitat 

d’ampliar els meus coneixements cursant més crèdits relacionats amb aquest tipus de 

traducció, el TFG se’m va presentar com una gran oportunitat per aprofundir-hi.  

 

Pel que fa a l’àmbit d’estudi, en lloc de fer una anàlisi exhaustiva d’una sola modalitat, 

s’ha optat per analitzar-ne dues, el doblatge i la subtitulació, ja que s’ha considerat que 

d’aquesta manera es podria abraçar un camp més ampli de la traducció audiovisual. A 

més, el fet d’estudiar dues modalitats diferents alhora ha possibilitat de fer-ne una 

anàlisi contrastiva que ha permès aprofundir en les característiques i restriccions pròpies 

de cadascuna. Cal deixar clar, però, d’entrada, que en cap moment s’ha intentat realitzar 
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una comparació entre el doblatge i la subtitulació per tal d’establir quina és la millor 

modalitat audiovisual.  

 

El document audiovisual escollit per realitzar aquest treball d’anàlisi és la pel·lícula The 

Nightmare before Christmas. Principalment, aquesta obra és interessant com a objecte 

d’estudi, perquè presenta diversos fenòmens de traducció que suposen un problema per 

al traductor de qualsevol àmbit. Al traductor audiovisual, doncs, se li presentaran com 

una dificultat doble, ja que haurà d’oferir solucions satisfactòries sense que això vagi en 

detriment de les característiques pròpies del text audiovisual i de cada modalitat 

concreta. Aquesta dificultat és el que permetrà apreciar millor les estratègies utilitzades i 

la qualitat de la traducció.  

 

1.2. Objectius 

 

Els objectius generals d’aquest treball són dos. D’una banda, realitzar una anàlisi 

contrastiva de la traducció del doblatge i la subtitulació de la pel·lícula The Nightmare 

before Christmas a fi d’avaluar-ne la qualitat i extreure’n regularitats que permetin 

determinar les tendències i estratègies que solen imperar en la traducció de cada 

modalitat. De l’altra, comprovar si aquestes traduccions respecten les normes que es 

deriven de les característiques pròpies del doblatge i la subtitulació, en concret, i de la 

traducció audiovisual, en general, d’acord amb la bibliografia consultada. Per assolir el 

primer objectiu es parteix de la pràctica (anàlisi) per arribar a formular un seguit de 

nocions teòriques; per aconseguir el segon, en canvi, es fa el procés invers: es parteix 

d’un rerefons teòric i s’observa si s’ha aplicat correctament a la pràctica.  

 

A banda dels objectius generals, aquest treball també persegueix uns objectius específics 

que es presenten a l’inici de cadascun dels quatre apartats d’anàlisi. Aquests objectius es 

plantegen en relació amb l’estudi d’uns problemes concrets de traducció, de manera que 

les conclusions que se’n poden extreure són massa específiques perquè tinguin cabuda a 

les conclusions generals. És per això que, en lloc d’incloure-les a l’apartat 

«Conclusions», per aprofundir-hi millor s’ha optat per afegir-les breument al final de 

l’anàlisi de cada apartat sota el títol Resultats. 
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1.3. Metodologia i estructura 

 

Les tècniques escollides per assolir els objectius proposats en aquest treball han estat 

l’observació crítica i la comparació. El procés d’elaboració es va iniciar amb el 

visionament de la pel·lícula The Nightmare before Christmas per extreure’n els 

fragments a analitzar i, tot seguit, se’n va fer una classificació en fenòmens que solen 

implicar dificultats a l’hora de traduir. Un cop establert el corpus d’exemples, es va 

procedir a consultar la bibliografia pertinent per adquirir els coneixements necessaris 

que permetessin realitzar la part pràctica del treball de manera satisfactòria. A partir 

d’aquesta primera fase de consulta, es va procedir a fer l’anàlisi de la traducció del 

doblatge i la subtitulació dels diferents exemples per extreure’n una sèrie de regularitats 

que han permès redactar-ne les conclusions generals.  

 

D’acord amb els elements requerits al producte escrit del TFG i amb la metodologia 

concreta que s’ha seguit, aquest treball està estructurat en cinc grans apartats: 

«Introducció», «Contextualització», «Anàlisi del doblatge i la subtitulació», 

«Conclusions» i «Bibliografia». Si es vol simplificar, però, es pot dir que, bàsicament, 

consta de dues parts: una de caràcter teòric i una altra de caràcter aplicat. La primera 

part constitueix el marc teòric del treball i ofereix breument la teoria necessària per 

poder comprendre algunes de les nocions que s’analitzen després en la part pràctica. 

D’una banda, s’explica en què consisteix la traducció audiovisual, quins són els trets 

que la caracteritzen i quines són les característiques principals del doblatge i la 

subtitulació; de l’altra, es descriu l’argument de la pel·lícula objecte d’estudi i se 

n’aporten algunes dades tècniques. La segona part del treball és eminentment pràctica i 

consisteix a presentar l’anàlisi que s’ha realitzat de la traducció del doblatge i la 

subtitulació dels fragments seleccionats. Aquesta segona part representa el cos del TFG 

i s’organitza en quatre apartats: «La traducció de cançons», «Els noms propis de 

persona», «Els referents culturals» i «La parla dels personatges». El treball es clou 

exposant les conclusions generals que s’han extret a partir de la part d’anàlisi i amb una 

llista de la bibliografia consultada. 
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2. CONTEXTUALITZACIÓ 

 

En aquest apartat del treball, que constitueix el marc teòric, es descriuen dos elements 

imprescindibles per entendre millor l’anàlisi que s’hi ha dut a terme: la traducció 

audiovisual i la pel·lícula The Nightmare before Christmas. D’acord amb aquests 

elements, l’apartat es divideix en dues parts. A la primera, es defineix el concepte de 

traducció audiovisual, es presenten els trets que la caracteritzen i s’exposen les 

particularitats del doblatge i la subtitulació. A la segona, es descriu l’argument de la 

pel·lícula, se n’aporten algunes dades tècniques i s’explica com va sorgir.  

 

2.1. La traducció audiovisual 

 

2.1.1. Definició del concepte 

 

La història de la traducció audiovisual discorre de manera paral·lela a la del cinema. I és 

que, tot i que les primeres pel·lícules eren mudes, la presència d’alguns elements verbals 

(rètols, telegrames, etc.) va fer necessari començar a plantejar-se la possibilitat de 

traduir-los per arribar així a un públic més ampli. D’aquesta manera, la primera 

traducció audiovisual de què es té constància data de principis del 1900 i es fa 

mitjançant intertítols. Més endavant, amb l’arribada del cinema sonor el 1927, sorgeixen 

els primers subtítols com els entenem avui dia, i es comença a experimentar també amb 

el doblatge. Aquestes dues modalitats audiovisuals, objecte d’aquest treball i que es 

comentaran detalladament més endavant, esdevindran les preferides en tot el món amb 

gran diferència sobre la resta. 

 

Com a definició, es pot dir que la traducció audiovisual és el tipus de traducció que té 

com a objecte la translació de textos audiovisuals, és a dir, aquells que es caracteritzen 

per transmetre la informació per dos canals, l’acústic i el visual, de manera simultània, i 

mitjançant tant codis verbals com no verbals. El traductor audiovisual, doncs, ha de 

tenir en compte tota una sèrie d’elements a banda del codi lingüístic i li resulta 

imprescindible treballar amb la imatge en moviment, que esdevé l’element clau i 

diferenciador d’aquest tipus de traducció. Per a Hochel (1986: 154), citat per Chaume 

(2003: 68), l’especificitat de la tasca del traductor de textos audiovisuals rau 
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precisament en «la confrontació i les contradiccions que poden donar-se entre el que es 

diu en el nivell de la imatge i del so», ja que els altres problemes amb què s’enfronta 

són semblants a aquells amb què s’han d’encarar la resta de traductors. 

 

Aquestes característiques pròpies del text audiovisual han provocat que alguns autors 

considerin la traducció audiovisual un tipus de traducció amb més restriccions que la 

resta, cosa que ha portat a batejar-la amb diferents denominacions, com traducció 

restringida (constrained, en anglès) o traducció subordinada. Es tracta d’un concepte, 

però, que no tots els estudiosos comparteixen, ja que molts consideren que tota 

traducció presenta prioritats i restriccions específiques. Es creu també que l’especificitat 

del text audiovisual és el que ha provocat que la traducció audiovisual hagi rebut tan 

poca atenció acadèmica per part dels teòrics, tot i la gran quantitat de traduccions que 

s’han fet d’aquesta modalitat 

 

2.1.2. Modalitats de traducció audiovisual: el doblatge i la subtitulació 

 

Seguint Chaume (2003: 16), les modalitats de traducció audiovisual són «els mètodes 

que s’utilitzen per realitzar el transvasament lingüístic d’un text audiovisual d’una 

llengua a una altra». Aquest autor en distingeix set: doblatge, subtitulació, veus 

superposades, interpretació simultània, narració, doblatge parcial i comentari lliure. 

Altres autors, com Bartoll (2012: 43), n’afegeixen algunes més, com l’audiodescripció, 

la interpretació consecutiva, la intertitulació i el remake. D’entre totes les modalitats 

existents de traducció audiovisual, però, s’observa una clara hegemonia del doblatge i la 

subtitulació, cosa que ha portat alguns teòrics com De Linde i Kay (1999), citats per 

Chaume (2003: 16), a estudiar només aquestes dues modalitats o a considerar que la 

resta de modalitats no són més que subtipus d’aquestes dues grans opcions. Pel que fa al 

panorama nacional, Chaume (2003: 17) el resumeix de la manera següent: 

 

El doblatge i la subtitulació són les modalitats més usuals a Espanya, mentre que les veus 

superposades es restringeixen a alguns documentals i la interpretació simultània s’utilitza 

en algunes pel·lícules en certs festivals de cinema a l’estranger.  

 



6 

 

La preferència d’ús pel doblatge i la subtitulació al llarg dels anys ha encetat un debat 

sobre els avantatges i desavantatges d’aquestes dues modalitats. Tanmateix, es tracta 

d’una discussió que no porta enlloc i que no permet extreure’n cap conclusió, ja que són 

dues modalitats molt diferents i, en conseqüència, incomparables. Els motius personals 

que han portat un públic concret a convertir-se en adeptes d’una o altra modalitat són 

irrellevants per a un treball acadèmic com aquest, perquè són totalment subjectius; en 

canvi, però, és interessant fer esment dels criteris que han afavorit l’elecció d’una o altra 

modalitat audiovisual a nivell de societat o estat. A continuació es presenten els sis 

criteris que s’han pogut distingir a partir de la bibliografia consultada.  

 

El primer és el públic a qui va dirigida la pel·lícula, i es tracta sobretot d’una decisió 

comercial (Zaro 2001: 51); així doncs, es pot afirmar, per exemple, que una pel·lícula 

infantil presenta moltes possibilitats de ser doblada, ja que per als nens és molt més 

còmode veure-la en la seva llengua que no pas haver de llegir els subtítols tota l’estona. 

El segon criteri que cal tenir en compte és l’economia. Aquest té a veure amb el tipus de 

cinema que es presenta i amb els guanys que es preveu que aporti, de manera que el 

comercial s’acostuma a doblar perquè tingui major repercussió, mentre que el cinema 

d’art i assaig se sol subtitular, perquè no s’espera que aporti grans beneficis (Chaume 

2003: 19). El tercer criteri és la tradició; aquest es basa en els hàbits que han adquirit els 

espectadors generació rere generació i que són molt difícils de canviar (Chaume 2003: 

28). El quart i el cinquè són criteris relacionats amb l’àmbit cultural. D’una banda, hi ha 

l’analfabetisme, que és evident que afavoreix el doblatge; de l’altra, el nivell cultural del 

país. Per acabar, una última raó que cal no oblidar és la política de preservació de la 

llengua. Aquest criteri va néixer durant l’època que el nacionalisme imperava a Europa i 

va afavorir que règims dictatorials com Alemanya, Àustria, Itàlia o Espanya utilitzessin 

el doblatge com a instrument per impedir la invasió lingüística; precisament, avui dia en 

aquests països encara preval el doblatge sobre la subtitulació.  

 

2.1.3. El doblatge  

 

El doblatge és la forma de traducció audiovisual més estesa a Espanya. Per a Agost 

(1999: 16), consisteix en la substitució de la banda dels diàlegs originals d’un text 

audiovisual per una altra banda en la qual aquests diàlegs s’enregistren traduïts en la 
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llengua meta (d’ara endavant, LLM). Les veus originals, doncs, desapareixen, i del 

producte original només queda la imatge. Seguint Chaume (2003: 97), el fi últim del 

doblatge és la versemblança; llavors, una bona traducció serà aquella que aconsegueixi 

mantenir una naturalitat que recordi al discurs oral espontani, que pugui fer creure a 

l’espectador que assisteix a una producció pròpia i que els personatges parlen la seva 

llengua. 

 

És per això que la característica que defineix i diferencia aquesta modalitat és la 

necessitat d’aconseguir una sincronia visual (Agost 2001: 14) entre text i imatge a fi 

d’assolir l’efecte de realitat. Per fer-ho, s’han de tenir en compte tres elements: que el 

text encaixi amb els moviments dels llavis dels personatges de pantalla als primers plans 

(sincronia labial o fonètica); que es respectin els moviments físics dels personatges de 

pantalla (sincronia cinètica); i que la durada dels enunciats dels personatges que 

apareixen en pantalla sigui la mateixa tant a l’original com a la traducció (isocronia). 

L’assoliment d’aquests tipus de sincronisme no només és mèrit del traductor, sinó de la 

col·laboració entre diferents professionals, com ajustadors, assessors, actors, directors i 

tècnics. La traducció per al doblatge és, doncs, el resultat d’un treball en equip. 

 

2.1.4. La subtitulació  

 

La subtitulació és, juntament amb el doblatge, una de les modalitats de traducció 

audiovisual preferides en tot el món i, per ser més exactes, la segona en el cas d’un país 

eminentment doblador com Espanya. Per a Chaume (2003: 18), consisteix a incorporar 

text escrit en llengua meta a la pantalla on s’exhibeix el text audiovisual. A diferència 

d’altres modalitats com el doblatge, la subtitulació permet que es conservin els diàlegs 

originals i que hi hagi, alhora, la traducció, per la qual cosa Díaz-Cintas (2003: 43) la 

considera vulnerable a la crítica de l’espectador. El que defineix i diferencia aquesta 

modalitat és precisament el canvi del canal oral a l’escrit, un fet que gairebé no es dóna 

en cap altre tipus de traducció (Bartoll 2012: 128); d’això se’n deriven tot un seguit de 

característiques que la determinen, ja que cal recordar que el discurs escrit presenta unes 

convencions diferents de les del discurs oral. D’aquesta manera, el traductor haurà de 

tenir en compte les convencions que afecten tot text escrit, com els signes de puntuació, 

l’accentuació, l’ortografia, etc. 
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Pel que fa a la relació entre text i imatge, cal tenir en compte els canvis de pla i convé 

aprofitar-los per fer entrar i sortir els subtítols. La sincronia labial o fonètica, element 

clau en el doblatge, no cal que es respecti en aquesta modalitat, ja que la traducció 

apareix per escrit, però, en canvi, sí que s’ha de conservar en certa mesura la isocronia, 

ja que els subtítols han de seguir, de manera aproximada, la velocitat a la qual els actors 

diuen el text original (d’ara endavant, TO). Quant a aquest aspecte, és important 

remarcar que mai no es llegeix tan ràpid com s’escolta (Bartoll 2012: 132), fet pel qual 

els subtítols han de ser necessàriament curts si els diàlegs són molt àgils. El nombre de 

caràcters que es poden utilitzar en un subtítol, doncs, ve determinat per la durada del 

discurs i el ritme de lectura dels espectadors, de manera que, com més duri un subtítol, 

més caràcters pot incloure, i viceversa. Ara bé, cal dir que, com a màxim, els subtítols 

poden arribar a tenir 72 caràcters (espais inclosos), que es corresponen al màxim de 

durada, 6 segons (el mínim és 1 segon). Per tant, els subtítols són relativament curts i 

això ha portat a considerar que un dels problemes principals als quals s’ha d’enfrontar el 

traductor d’aquesta modalitat és la necessitat de sintetitzar la informació que s’escolta 

en pantalla.  

 

2.2. La pel·lícula The Nightmare before Christmas 

 

The Nightmare before Christmas és una pel·lícula d’animació que es va estrenar als 

Estats Units a finals del 1993 i que va arribar a Espanya un any més tard, el 1994, on es 

coneix com Pesadilla antes de Navidad. Tot i que sovint es presenta com l’obra mestra 

del conegut director nord-americà Tim Burton, cal assenyalar que no la va dirigir ell, 

sinó Henry Selick (director d’altres pel·lícules com James and the Giant Peach i 

Coraline), ja que en aquell moment Burton estava involucrat en el projecte de Batman 

Returns; tanmateix, sí que n’és el productor. Per realitzar la pel·lícula es va utilitzar la 

tècnica de la stop-motion, molt poc habitual en els films d’aquest gènere, que consisteix 

a crear una sensació de moviment a partir de fotografiar successivament objectes 

estàtics en posicions lleugerament diferents. 

 

The Nightmare before Christmas explica la història de Jack Skellington, el rei de les 

carabasses de la Ciutat de Halloween, que s’ha cansat de dedicar-se a espantar la gent 

any rere any. La seva frustració el portarà fins a la Ciutat del Nadal, i aquesta festivitat 



9 

 

el fascinarà tant que voldrà que els habitants de la Ciutat de Halloween, bruixes, 

vampirs, homes llop i cadàvers, en formin part. Tanmateix, tot i l’afany de Jack, els 

monstres no acabaran d’entendre bé el concepte del Nadal, i això desencadenarà una 

sèrie d’esdeveniments que tindran greus conseqüències per al Pare Noel i per als nens 

que esperen amb tanta il·lusió aquesta festivitat. La trama està basada en un poema 

homònim de tres pàgines que va escriure Tim Burton el 1982, inspirat per les pel·lícules 

Rudolph the Red-Nosed Reindeer i How the Grinch Stole Christmas!, i el poema A Visit 

from St. Nicholas. 

 

La idea inicial de Burton era convertir el seu poema en un especial de televisió o en un 

llibre infantil, i no va ser fins més endavant que va començar a considerar fer-ne un 

llargmetratge. Tot i que al principi es temia que la pel·lícula fos massa fosca i 

esgarrifosa per als nens, al final va resultar ser tot un èxit: va obtenir diversos premis i 

va ser candidata a l’Oscar als millors efectes visuals i al Globus d’Or a la millor banda 

sonora original. Encara que ja hagin passat dues dècades des que es va estrenar, la 

pel·lícula manté la seva popularitat: se n’han fet diversos videojocs, se n’han produït 

diverses edicions especials i de col·leccionista tant en format DVD com en Blu-ray, es 

va fer una edició especial de la banda sonora que incloïa versions de grups musicals de 

moda i es va estrenar en 3D el 2006. El seu merchandising, a més, segueix sent un dels 

més sol·licitats i aconsegueix omplir prestatgeries senceres tant a botigues 

especialitzades en cinema com en d’altres de més generals, com la popular Fnac.  
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3. ANÀLISI DEL DOBLATGE I LA SUBTITULACIÓ 

 

En aquest apartat, el més important i extens del treball, es presenta l’anàlisi que s’ha dut 

a terme de la traducció del doblatge i la subtitulació de la pel·lícula The Nightmare 

before Christmas a partir d’un corpus d’exemples classificats en fenòmens específics 

que representen problemes de traducció. D’acord amb aquesta classificació, l’apartat es 

divideix en quatre subapartats: «La traducció de cançons», «Els noms propis de 

persona», «Els referents culturals» i «La parla dels personatges». A fi de delimitar 

millor l’objecte d’estudi, els exemples es presenten mitjançant taules i l’element que es 

vol destacar es ressalta en negreta. Al final de cada anàlisi s’inclou un apartat amb els 

resultats més rellevants que se n’han pogut extreure. 

 

3.1. La traducció de cançons 

 

La traducció de cançons és un aspecte que, tot i que en general és important en tots els 

textos audiovisuals pel fet que no es pot separar la pel·lícula de la música, adquireix 

especial rellevància en el cas de The Nightmare before Christmas. I és que, encara que 

no se la consideri del tot un musical, cal destacar que, en aquesta pel·lícula, els diàlegs i 

les cançons hi tenen el mateix pes (29 minuts, per ser exactes). En conseqüència, per dur 

a terme una anàlisi exhaustiva de la traducció de la pel·lícula és molt important no 

oblidar-se de la part cantada. Els objectius que es persegueixen en aquest apartat, doncs, 

són diversos i cal destacar que, en general, són més teòrics que pràctics. Com que la 

traducció de cançons és un àmbit al qual normalment no es para esment a la universitat, 

aquí se n’intentarà explicar a grans trets el panorama, es presentaran les opcions que té 

el traductor quan en un text audiovisual apareixen cançons i s’exposaran les 

particularitats concretes del doblatge i la subtitulació d’aquest tipus de traducció.  

 

3.1.1. Característiques i opcions de la traducció de cançons 

 

En repassar la bibliografia dedicada a la traducció de cançons, destaca, d’entrada, el poc 

volum d’estudis dedicats a aquesta modalitat, i es pot observar que el gènere en què més 

s’ha aprofundit és l’òpera. Segons indica Susam-Sarajeva (2008: 189), la simple menció 

de traducció dins el context de la música encara suscita dubtes entre molts estudiosos 
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que no veuen clar el fet de considerar-la com a tal i que suggereixen, en canvi, altres 

denominacions com adaptació, versió o reescriptura. Com que l’extensió d’aquest 

treball no permet aprofundir en aquest debat, aquí proposo seguir la definició de traduir 

del Diccionari de la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans que, tot i que és 

evident que té mancances, ja serveix per poder considerar que les cançons es tradueixen; 

la definició és la següent: «Escriure o dir en un llenguatge (allò que ha estat escrit o dit 

en un altre)». 

 

Seguint Franzon (2008: 376), les opcions de què disposa el traductor a l’hora de traduir 

una cançó són cinc: 

1. No traduir. 

2. Traduir la lletra sense tenir en compte la música. 

3. Escriure una nova lletra per a la música sense tenir en compte la lletra original. 

4. Traduir la lletra i adaptar-hi la música. 

5. Adaptar la traducció a la música original. 

 

La primera pregunta que s’ha de fer un traductor davant d’una cançó és si s’ha de 

traduir o no. Generalment, per prendre aquesta decisió es té en compte la rellevància del 

contingut per a la trama. Així doncs, si la lletra de la cançó no és important per entendre 

la història, sinó que només s’utilitza amb fins estètics, no és necessari traduir-la (opció 

1); ara bé, si el contingut de la cançó és rellevant per a la trama, s’ha de traduir (opcions 

2, 3, 4, 5). Si finalment s’opta per traduir, el traductor haurà de decidir si donarà 

prioritat a les paraules (opció 2), a la música (opció 3) o si intentarà ser fidel a ambdós 

aspectes (opcions 4 i 5). 

 

En el cas d’un text audiovisual, d’entrada aquest ventall d’opcions es redueix a dues 

(opcions 1 i 5). Les opcions 2 i 4 no són viables pel fet que la música és un element 

inserit en la pel·lícula que al traductor no se li permet ometre ni canviar; pel que fa a la 

3, escriure una nova lletra per a la cançó, és una opció impensable i incoherent, ja que, 

si s’ha decidit traduir-la, és precisament perquè el contingut és important per entendre la 

trama de la pel·lícula. L’opció que s’ha seguit a The Nightmare before Christmas és la 5, 

ja que gran part de l’argument de la pel·lícula es transmet mitjançant onze cançons. 
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Un cop s’ha decidit tirar endavant amb la traducció, s’han de tenir en compte els 

elements que defineixen la cançó i que la converteixen en un TO que, lluny de ser 

normal i corrent, té dificultats afegides. Seguint el pentathlon principle de Low (2005: 

192) per a la traducció de cançons, hi ha quatre aspectes relacionats amb la música i la 

representació: ritme, rima, cantabilitat i naturalitat. A aquests, a més, se n’hi haurà 

d’afegir un cinquè: fidelitat al contingut del TO. Aquest últim aspecte és importantíssim 

en la traducció de cançons d’un text audiovisual, ja que l’objectiu és que el públic 

entengui l’argument per poder gaudir de la pel·lícula; per aquest motiu, el traductor 

haurà d’anar molt en compte de no sacrificar el contingut per mantenir el ritme i la rima 

originals. Vegem-ho a l’exemple següent: 

 

1. 

Original Subtitulació Doblatge 

CORPSE PARENTS 

That’s our job, but we’re not mean 

in our town of Halloween. 

PADRES CADÁVERES 

Es un trabajo sin fin, 

mas no somos malvados 

 

aquí en Halloween. 

PADRES CADÁVERES 

Junto a ti yo soy feliz  

trabajando en Halloween. 

 

Aquests versos de la primera cançó de la pel·lícula, «This is Halloween», són 

especialment importants, ja que recullen la idea que els monstres treballen espantant la 

gent, però que a la seva ciutat es comporten com a ciutadans normals. Si bé s’ha recollit 

aquest sentit als subtítols, al doblatge no s’ha pogut fer. Aquest és només un petit 

exemple de la dificultat que implica haver de quadrar el contingut de la trama amb la 

rima i el ritme que caracteritzen la cançó. 

 

3.1.2. Particularitats del doblatge i la subtitulació en la traducció de cançons 

 

Si el contingut de la cançó es tradueix, s’ha de decidir la modalitat que s’utilitzarà per 

reproduir-lo en la LLM. Si bé hi ha diverses opcions possibles, aquí només es tindran en 

compte la subtitulació i el doblatge, ja que són les dues modalitats més utilitzades en 

aquests casos, alhora que l’objecte d’anàlisi d’aquest treball. Els criteris principals que 

empenyen a decantar-se per una o altra modalitat són els mateixos que s’han exposat al 

marc teòric d’aquest treball (vegeu apartat 2.1.), tot i que se n’afegeix un de nou: la 

coneixença dels actors. Aquest factor no té gaire rellevància a The Nightmare before 
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Christmas, ja que els actors que hi apareixen, a banda de no ser coneguts a Espanya, no 

hi són presents, sinó que només donen la seva veu als ninots. En altres casos, però, com 

a les pel·lícules The Phantom of the Opera (2004) i Les Misérables (2012), basades en 

dos musicals que compten amb versions espanyoles, la simple presència de la veu de 

Hugh Jackman va fer que la segona se subtitulés, mentre que un desconegut Gerard 

Butler (almenys en aquell moment) va influir en el doblatge de la primera. L’elecció per 

una o altra modalitat comportarà que s’hagin de tenir en compte tot un seguit de 

característiques i restriccions diferents.  

 

a) El doblatge 

 

La dificultat i restricció principal del doblatge de cançons, a banda de la sincronia labial, 

la isocronia i la concordança amb la imatge pròpies d’aquesta modalitat, rau en el fet de 

mantenir el ritme i la rima i, al mateix temps, ser capaç de reproduir el contingut del 

TO. Com que la música és un element intrínsec de la pel·lícula, sovint la forma acaba 

prevalent sobre el contingut. El resultat és un producte que té musicalitat i una melodia 

molt agradable, però que té poc a veure amb el que volia dir el compositor de la cançó 

original. La traducció literal és impossible en aquests casos, de manera que la fidelitat al 

contingut de l’original no s’ha d’entendre tant com una reproducció paraula per paraula, 

sinó que s’ha d’intentar dur a terme una reproducció contextual a fi de recollir 

l’imprescindible perquè el públic pugui seguir l’argument de la pel·lícula.  

 

En el cas de The Nightmare before Christmas, en general el doblatge respecta totes les 

normes pròpies de la modalitat i s’han aconseguit crear unes cançons melòdiques que 

han tingut una bona acollida entre el públic meta (d’ara endavant, PM). La sincronia 

labial, que de vegades esdevé el gran problema d’aquest tipus de doblatge pel fet que les 

cançons solen necessitar articulacions més exagerades, en aquest document es resol 

satisfactòriament perquè els personatges són ninots. Els moviments labials que 

presenten no permeten diferenciar els sons ni les lletres, cosa que sí que es podria notar 

en un humà. Pel que fa al sacrifici del contingut davant la rima i el ritme, cal dir que, 

tret d’algun cas concret com el presentat a l’apartat anterior, en general s’aconsegueix 

reproduir el significat original. Només m’agradaria destacar un cas en què una cançó 
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que es podria considerar un plany en el TO s’acaba convertint en una cançó d’amor en 

el text meta (d’ara endavant, TM). 

 

2. 

Original Doblatge 

JACK 

Oh somewhere deep inside of these bones 

an emptiness began to grow. 

There’s something out there far from my home, 

a longing that I’ve never known. [...] 

But who here would ever understand 

that the Pumpkin King with the skeleton grin 

would tire of his crown. If they only understood 

he’d give it all up if he only could. 

Oh, there’s an empty place in my bones 

that calls out for something unknown. 

The fame and praise, come year after year, 

does nothing for these empty tears. 

JACK 

Y es que muy dentro en mi interior 

hay un vacío aterrador. 

Que sensación en mi corazón 

surgió inesperada y veloz. [...] 

Ni tú me podrías comprender, 

pues el rey de marfil de esqueleto gris 

no quiere reinar. Si supieran la verdad, 

dejaría el reinado para estar a su lado. 

Hay soledad en mi corazón 

y necesito más calor. 

La fama no me ayudará. 

Mis lágrimas vacías están. 

 

En aquesta escena, el protagonista vaga pel bosc lamentant-se de la seva condició 

rutinària d’haver d’espantar la gent. Busca alguna cosa nova, que el torni a fer sentir 

viu, i aquest anhel serà el que més endavant el portarà a la Ciutat del Nadal. Tanmateix, 

al PM li arriben els plors d’un enamorat, cosa manifesta a partir de paraules com 

corazón que, a banda de ser un element irònic en un esquelet es repeteix diversos cops 

al llarg de la cançó, calor, sensación i la frase si supieran la verdad, dejaría el reinado 

para estar a su lado. Es tracta d’un sentit equivocat que, a més, traeix el de la pel·lícula 

original, ja que no és fins al final que Jack s’adona que està enamorat de Sally.  

 

b) La subtitulació 

 

La dificultat i restricció principal a la qual s’enfronta el traductor a l’hora de subtitular 

cançons és la que precisament caracteritza la modalitat, és a dir, el nombre limitat de 

caràcters que es poden incloure al subtítol segons la velocitat i durada de la frase, fet 

que provoca que se n’hagi de reduir moltíssim el contingut. Pel que fa a la rima, es 

preveu tant l’opció de mantenir-la com no, cosa que suscita opinions oposades i 

partidaris de cada opció. A grans trets, però, la major part dels teòrics es decanta per no 

mantenir-la, ja que es considera que la prioritat del traductor és transmetre el sentit del 

diàleg per facilitar el seguiment de l’acció i s’argumenta que, sovint, el PM ni s’adona 
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de la rima original (Bartoll 2012: 168). Fer rimar els subtítols implicaria omplir-los de 

floritures, cosa que provocaria que el públic hagués de parar molta més atenció a la 

traducció i que, en conseqüència, tingués menys temps de fixar-se en la imatge en 

pantalla. A més, no s’ha d’oblidar que l’espectador sent al mateix temps la cançó 

original i que, si el traductor decideix rimar els versos, l’ideal seria fer-ho amb la 

mateixa rima, cosa complicadíssima si es té en compte que la rima «fàcil» en espanyol 

acaba en consonant -ar o en assonant -a. El manteniment del ritme no dóna peu a tantes 

discussions, ja que l’opció òptima seria reproduir el nombre de síl·labes de l’original per 

tal que els espectadors poguessin llegir els subtítols al mateix ritme que escolten la 

cançó, però aquest ideal topa amb l’obstacle evident de la restricció de temps i espai. 

Pel que fa a l’ortotipografia, els subtítols solen diferenciar les cançons dels diàlegs 

mitjançant la cursiva, cosa que es pot observar als diferents exemples de les taules 

d’aquest treball.  

 

La subtitulació de cançons que s’ha realitzat a The Nightmare before Christmas és un 

cas molt curiós, peculiar i es podria dir que únic en aquesta modalitat. Si bé al paràgraf 

anterior es comentava que no és necessari que els subtítols rimin, cosa que facilita en 

gran mesura la tasca de reproduir fidelment el contingut de la cançó, en aquesta 

pel·lícula es mantenen totes les rimes, i no només això, sinó que se’n creen fins i tot més 

que a l’original. Vegem-ho a l’exemple següent: 

 

3. 

Original Subtitulació 

JACK 

There are few who’d deny, at what I do I am the best 

for my talents are renowned far and wide. 

When it comes to surprises in the moon-lit night, 

I excel without ever even trying. 

JACK 

Pocos podrán negar 

que en mi trabajo no tengo par. 

 

Mi renombre se ha extendido 

por el mundo conocido. 

 

Si se trata de asustar 

por la noche a los demás 

 

he de admitir 

que no tengo igual. 

 

A l’original només hi ha rima entre el segon (wide) i tercer (night) vers i, potser, amb la 

paraula deny del primer vers, però no està del tot clar. En canvi, als subtítols s’hi troben 
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fins a quatre rimes: una rima interna al primer vers entre negar i par, una segona rima 

interna al segon vers entre extendido i conocido, una tercera rima també interna entre 

asustar i demás, i una última rima entre la paraula igual de l’últim vers i demás de 

l’anterior. És representatiu el fet que la majoria de rimes s’han fet en -a assonant que, 

com s’ha dit més amunt, és la rima fàcil espanyola, però mai una rima pròpia de 

l’anglès, cosa que dificulta que l’espectador pugui relacionar la rima dels subtítols amb 

l’original.  

 

L’exemple presentat serveix també per veure que els subtítols d’aquesta pel·lícula 

presenten més particularitats pròpies del doblatge que de la subtitulació. I és que a 

banda de tenir rima, són molt llargs; de fet, fins i tot tenen més síl·labes que els versos 

de la versió original, de manera que poden reproduir tot el contingut, cosa gens habitual 

en aquesta modalitat. Tanmateix, s’hi observa un inconvenient important, i és que la 

seva llargada i la velocitat dels versos fan impossible que l’ull humà sigui capaç de 

llegir tota la frase, fet que es repeteix durant la major part de la pel·lícula i que provoca 

que o bé l’espectador es quedi sense poder llegir una part dels subtítols, o bé que els 

subtítols s’estiguin en pantalla més temps del permès i que, en conseqüència, els 

següents apareguin amb retard.  

 

3.1.3. Resultats 

 

Després d’haver exposat alguns dels aspectes més importants de la traducció de 

cançons, es pot dir que el traductor disposa de cinc opcions a l’hora de traduir, tot i que 

en el cas dels textos audiovisuals aquestes es veuen reduïdes a dues: no traduir o adaptar 

la traducció a la música original. D’acord amb la bibliografia consultada, la decisió 

d’optar per un o altre procediment dependrà bàsicament de si el contingut de la cançó és 

rellevant per entendre la pel·lícula. Si al final s’opta per traduir, cal destacar que hi ha 

dos elements intrínsecs de la cançó que s’han de tenir molt en compte: la rima i el ritme. 

I és que la dificultat principal amb què s’ha d’encarar el traductor és precisament trobar 

un equilibri entre la rima, el ritme i la reproducció del contingut de la cançó. Pel que fa 

a aquest aspecte, la traducció del doblatge i la de la subtitulació presenten prioritats 

diferents: d’una banda, com que el doblatge es transmet pel canal fònic, és 

importantíssim oferir una traducció melòdica que tingui rima i ritme; de l’altra, als 
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subtítols en general no es recomana mantenir la rima, perquè es considera que el fi 

d’aquesta modalitat és transmetre el sentit del diàleg per facilitar el seguiment de 

l’acció. Cal remarcar, però, que mitjançant els exemples presentats s’ha pogut observar 

que a The Nightmare before Christmas en concret els subtítols sí que tenen rima i ritme. 

Tanmateix, l’esforç del traductor no ha donat resultats gaire positius, ja que els subtítols 

són tan llargs que costa molt poder-los llegir sencers.  

 

3.2. Els noms propis de persona 

 

Els noms propis de persona, o antropònims, en general contenen una gran càrrega 

cultural, és a dir, són propis de la llengua i del lloc en què s’han creat. Ainaud, Espunya 

i Pujol (2003: 231) assenyalen que la norma general és que no es tradueixen, però que 

aquesta norma té algunes excepcions importants. Així, per exemple, sí que es tradueixen 

els noms de reis, prínceps, emperadors i papes, els noms de personatges històrics, 

divinitats, éssers mitològics i herois de llegenda, i alguns noms de personatges clàssics i 

renaixentistes que tenen formes fixades en català. En traduccions d’obres d’autors 

contemporanis, però, remarquen que «no acostumem a trobar-hi antropònims traduïts» 

(Ainaud, Espunya, Pujol 2003: 232); i és que seria molt estrany que en una pel·lícula 

ambientada als Estats Units hi apareguessin personatges amb noms espanyols.  

 

Hermans (1988: 13), citat per Rodríguez (2001: 105), per la seva part, considera que, a 

l’hora de traduir antropònims, és convenient distingir els «conventional names», és a 

dir, aquells que no posseeixen cap càrrega semàntica, dels anomenats «loaded names», 

és a dir, aquells noms propis «that are somehow “motivated”; they range from faintly 

“suggestive” to overtly “expressive names” around which certain historical or cultural 

associations have accrued in the context of a particular culture». D’aquesta manera, els 

antropònims que contenen una càrrega semàntica s’haurien de traduir, ja que, si no, es 

perd informació important sobre el personatge i, en conseqüència, part del TO i el seu 

efecte. Cal tenir en compte, a més, que els noms propis de vegades són l’element de què 

es parteix per formar jocs de paraules i que, en un text audiovisual, aquests normalment 

s’expliciten mitjançant imatges; per tant, el traductor hauria de procurar que el TM 

tingués un efecte semblant en el PM. 
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A continuació, es tractarà aquest aspecte en relació amb alguns dels noms dels 

personatges de The Nightmare before Christmas. En concret, s’analitzaran els noms 

Jack Skellington, Oogie Boogie, Lock, Shoch i Barrel, i Santa Claus, que dóna peu a un 

joc de paraules. Els objectius d’aquesta anàlisi són tres: en primer lloc, veure si aquests 

noms s’han traduït al doblatge i a la subtitulació, tot i que d’entrada no sembla que 

tinguin una càrrega semàntica associada; en segon lloc, destacar alguns fragments de la 

pel·lícula en què es fa referència a alguna particularitat del nom dels personatges i veure 

si se n’ha pogut mantenir la referència al TM; i, finalment, observar de quina manera 

s’ha resolt el joc de paraules que es fa amb el nom de Santa Claus i determinar si es 

tracta d’una solució adequada.  

 

3.2.1. Jack Skellington 

 

4.  

Original Subtitulació Doblatge 

DR FINKELSTEIN 

Jack Skellington, 

up here my boy. 

DR. FINKELSTEIN 

-¡Jack Skellington! 

 

Sube aquí, muchacho. 

DR. FINKELSTEIN 

¡Jack Esquéleton! 

¡Aquí arriba, hijo mío! 

 

En aquest primer fragment apareix el nom sencer del protagonista, Jack Skellington. 

Com es pot observar, el nom Jack no posseeix cap càrrega semàntica, sinó que 

simplement és un nom anglosaxó molt comú. Aquest antropònim s’ha mantingut tant al 

doblatge com a la subtitulació, ja que, tot i que els fets que succeeixen a The Nightmare 

before Christmas s’esdevenen en un lloc irreal, s’hi poden trobar moltes referències 

culturals del món anglosaxó, sobretot en relació amb les festivitats (vegeu apartat 3.3); 

per tant, al PM li resultaria estrany que el personatge es pogués arribar a anomenar 

Juan, per exemple.  

 

Respecte al cognom, Skellington, és evident que està motivat, ja que el personatge és un 

esquelet. En anglès, el mot es pronuncia de forma molt semblant a skeleton, de manera 

que el públic de seguida hi veu la referència. Al doblatge, s’ha optat per Esquéleton, que 

evoca fàcilment la paraula esqueleto i que, per tant, esdevé una solució molt encertada, 

ja que fa explícita aquesta relació entre el cognom i el tipus de monstre que és Jack. Pel 

que fa als subtítols, s’ha mantingut el nom original, cosa que fa que es perdi aquesta 
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informació. A parer meu, la solució adoptada pel doblatge podria aplicar-se fàcilment a 

la subtitulació, ja que tant els mots Skellington i Esquéleton com la seva pronúncia són 

bastant semblants, de manera que el PM podria llegir perfectament Esquéleton mentre 

sentís Skellington sense que això se li fes estrany.  

 

5.  

Original Subtitulació Doblatge 

CORPSE CHORUS 

Skeleton Jack might catch you in the 

back. And scream like a banshee make 

you jump out of your skin. 

 

CORO DE 

CADÁVERES 

A tu espalda, 

Jack el Esqueleto 
 

dará un grito 

que te dejará seco. 

CORO DE CADÁVERES 

Si Jack Esquéleton te atrapa, 

un susto de muerte te dará y 

verás. 

 

Aquí es fa explícit que Jack és un esquelet, tot i que en aquesta escena encara no se li 

pot acabar de veure bé la cara. En aquest cas, a l’original apareix simplement la paraula 

skeleton acompanyada del nom Jack. La subtitulació ha reproduït la referència 

mitjançant la traducció literal esqueleto, escrit en majúscules, i l’ha unida al nom amb 

l’article el. A l’original no es pot acabar de determinar si skeleton s’utilitza com a mot 

comú o com a part del nom del personatge, per la qual cosa no està del tot clar que 

esqueleto hagi d’anar en majúscula, com s’ha escrit als subtítols; de totes maneres, Jack 

el Esqueleto és una estructura que no resultarà estranya al PM, perquè recorda molt als 

coneguts David el Gnomo i Félix el Gato. Al doblatge, en canvi, s’ha optat per utilitzar 

el nom propi del personatge que, com s’ha vist abans, ja deixa entreveure la paraula 

esqueleto.  

 

6.  

Original Subtitulació Doblatge 

CORPSE CHORUS 

Our man Jack is King of the 

Pumpkin Patch. Everyone 

hail to the Pumpkin King 

now. 

CORO DE CADÁVERES 

Jack es el rey de las calabazas 

 

todos aquí le llenan de alabanzas. 

CORO DE CADÁVERES 

Nuestro Jack es rey de la 

oscuridad, todos aplauden 

al rey del mal. 

JACK 

And I, Jack, the Pumpkin 

King have grown so tired of 

the same old thing. 

JACK 

Y yo, Jack, 

rey de las calabazas, 

 

empiezo a estar harto 

de esta vieja farsa. 

JACK 

Y yo, Jack, el rey del mal, 

estoy cansado de seguir 

igual. 
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Aquesta última taula referida al nom del protagonista es compon de dos fragments 

diferents de la pel·lícula. Tanmateix, és interessant presentar-los junts perquè la 

traducció del primer ha de ser coherent amb la del segon. El nom que està relacionat 

amb el personatge i que cal destacar en aquest cas és la denominació que rep Jack com a 

sobirà de la Ciutat de Halloween. A la versió original apareixen dues maneres 

d’anomenar el personatge: d’una banda, Pumpkin King, que té una clara referència a les 

carabasses característiques de la nit de Halloween; de l’altra, King of the Pumpkin 

Patch, que també fa referència a les carabasses i que té una dificultat afegida: una rima 

interna amb el mot Jack. Als subtítols, s’ha suprimit una de les dues denominacions i 

s’ha utilitzat només rey de las calabazas, que recull el significat de l’original. No s’ha 

pogut crear una rima interna, però, en canvi, s’han fet rimar els dos versos, cosa que no 

passava a l’original. També es pot observar que la denominació utilitzada en un i altre 

fragment coincideix. 

 

Pel que fa al doblatge, s’han utilitzat dues denominacions diferents, com en la versió 

original. La primera és rey de la oscuridad i la segona, rey del mal. En cap dels dos 

casos s’ha mantingut la referència a Halloween, sinó que s’ha optat per fer referència a 

la part més monstruosa i aterridora del personatge. No obstant això, el que sí que s’ha 

pogut mantenir és la rima interna del vers entre les paraules Jack i oscuridad. Respecte 

al segon exemple, la denominació que s’hi ha utilitzat ha estat rey del mal, que 

coincideix amb el primer exemple i que és molt probable que s’hagi escollit perquè té el 

mateix nombre de síl·labes que l’original.  

 

3.2.2. Oogie Boogie 

 

7.  

Original Subtitulació Doblatge 

OOGİE BOOGİE 

Mr Oogie Boogie says there’s 

trouble close at hand, you’d 

better pay attention now ‘cause 

I’m the bogeyman. [...] I’m the 

Oogie Boogie Man 

OOGİE BOOGİE 

Si Oogie Boogie dice 

que se avecinan problemas, 

 

más vale que le escuches, 

porque soy yo en persona. [...] 

 

Soy Oogie Boogie Man. 

OOGİE BOOGİE 

Mr. Oogie Boogie piensa que 

algo va muy mal, tendrás que 

ir con cuidado porque soy el 

bogeyman. [...] Soy el 

Oogie Boogie Man 
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El nom Oogie Boogie, tot i que d’entrada no ho sembli, amaga una gran càrrega 

semàntica. L’element més important de l’exemple presentat i que té a veure amb els 

noms propis és el mot bogeyman. L’Oxford Advanced Learner’s Dictionary en dóna la 

definició següent: «an imaginary evil spirit that is used to frighten children»; és a dir, és 

una mena de monstre equivalent al coco o a l’home del sac. I és que, de fet, Oogie 

Boogie no és res més que un sac gegant ple d’insectes. Per tant, bogeyman és un terme 

que convindria especificar a la traducció perquè el PM pogués establir la relació entre el 

mot i el personatge.  

 

Mentre que al doblatge s’ha mantingut la paraula anglesa bogeyman, a la subtitulació 

s’ha optat per suprimir-ne la referència. Es tracta d’una estratègia que potser no és la 

més adequada, ja que es perd una part d’informació sobre el personatge, però que, si 

més no, ha resolt el problema i el PM, en principi, no s’adonarà de l’omissió, a 

diferència del que passa amb el doblatge, on el fet que s’hagi mantingut el mot anglès, i 

encara més un que no és transparent, pot provocar estranyesa. La referència a bogeyman 

torna a aparèixer poc després quan el personatge diu I’m the Oogie Boogie Man. Per la 

pronúncia, aquests mots tant es podrien escriure com apareixen a la taula com d’aquesta 

altra manera: I’m the Oogie bogeyman. Això posa de manifest que el públic anglès en 

tot moment és conscient que Oogie Boogie és el bogeyman, mentre que el públic 

espanyol ho haurà de deduir a partir de les imatges que veu en pantalla. 

 

8.  

Original Subtitulació Doblatge 

OOGİE BOOGİE 

And if you aren’t shakin’ 

there’s something very wrong. 

‘Cause this may be the last 

time you hear the boogie song. 

OOGİE BOOGİE 

Y si no estás temblando, 

es que algo va muy mal. 

 

Pues puede ser la última vez 

que me oigas cantar. 

OOGİE BOOGİE 

Y si no estás temblando, hay 

algo que va mal. Quizá estés 

escuchando un boogie que es 

mortal. 

 

A banda de la referència al bogeyman, el nom de l’antagonista també inclou una altra 

paraula significativa que serveix per caracteritzar-lo: boogie. Una altra consulta a 

l’Oxford Advanced Learner’s Dictionary en proporciona les definicions següents: «a 

type of blues music played on the piano, with a fast strong rhythm» si és un nom, i «to 

dance to fast pop music» quan funciona com a verb. L’afició del personatge pel ball i la 
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música, doncs, queda reflectida al seu propi nom, a banda de a les imatges i a les seves 

intervencions, que, precisament, gairebé sempre són cantades. Si bé el mot bogeyman 

presentat a la taula anterior era opac i incomprensible per al públic espanyol, en aquest 

cas el mot en qüestió és més internacional i conegut, per la qual cosa es pot adonar de la 

referència. 

 

A l’exemple presentat en aquesta taula apareix el mot boogie acompanyat de song, amb 

una clara referència al nom i al que està fent el personatge (el fragment s’ha extret de la 

seva cançó principal). Al doblatge s’ha mantingut el terme boogie, tot i que s’ha canviat 

song per mortal per motius de rima. Amb tot, s’aconsegueix crear el mateix efecte que 

l’original, ja que la paraula boogie ja dóna a entendre que es tracta de música. Als 

subtítols, en canvi, s’ha fet servir una estratègia de neutralització mitjançant el mot 

genèric cantar. D’aquesta manera, s’omet la referència al personatge, però es manté una 

paraula que denota la mateixa acció que l’original sense perdre la rima del fragment. 

 

9. 

Original Subtitulació Doblatge 

OOGIE BOOGIE 

Sandy, looks like it’s Oogie’s 

turn to boogie. 

OOGIE BOOGIE 

¡Siete! 

 

Ahora me toca a mí bailar. 

OOGIE BOOGIE 

¡Siete! Ahora me toca a mí, 

vamos a ver. 

 

Aquest últim exemple referit a Oogie Boogie és molt semblant a l’anterior. El mot 

destacable torna a ser boogie, tot i que aquest cop funciona com a verb. D’aquí, només 

cal remarcar que, d’acord amb el que s’ha pogut observar a l’exemple anterior, als 

subtítols s’ha tornat a optar per substituir el mot boogie per un hiperònim, en aquest cas 

bailar. Pel que fa al doblatge, s’ha decidit eliminar qualsevol referència al mot. Es pot 

dir que el traductor en aquest cas s’ha allunyat del TO i ha fet la traducció basant-se en 

les imatges que apareixen en pantalla, ja que en aquest moment Oogie Boogie està a 

punt de tirar els daus; per tant, les paraules utilitzades són, si més no, coherents amb la 

imatge.  
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3.2.3. Lock, Shock i Barrel 

 

El tractament que han rebut els noms Lock, Shock i Barrel és un cas bastant curiós. El 

primer que cal dir respecte a la traducció d’aquests antropònims és que s’han mantingut 

els noms originals al doblatge, Lock, Shock i Barrel, mentre que a la subtitulació s’han 

traduït literalment per Cerrojo, Espanto i Cañón. Aquest és l’únic cas en tota la 

pel·lícula en què s’han traduït íntegrament els noms d’uns personatges i sorprèn que 

s’hagi fet als subtítols en lloc de al doblatge, ja que la traducció que hi apareix sempre 

sol ser més fidel a l’original. Pel que fa a la necessitat de traducció, en principi aquests 

antropònims no posseeixen cap càrrega semàntica ni fan explícit cap tret característic 

dels personatges; per tant, és dubtosa. 

 

Tanmateix, en consultar el tractament que s’ha fet d’aquests noms en altres llengües, 

s’observa que en totes s’ha optat per la traducció tant al doblatge com a la subtitulació. 

Ara bé, no es tracta d’una traducció literal, com als subtítols espanyols, sinó més aviat 

al contrari. Així, en alemany els personatges s’anomenen Furcht, Angst i Schrecken; en 

francès, Am, Stram i Gram; i, en italià, Vado, Vedo i Prendo. D’aquestes diferents 

denominacions, se’n poden extreure dues regularitats: d’una banda, que hi ha certa 

tendència a utilitzar noms curts, d’una o dues síl·labes; de l’altra, que són noms 

relacionats amb algun tret característic dels personatges, de manera que se’ls afegeix 

una càrrega semàntica que no tenien els originals. Furcht, Angst i Schrecken són tres 

substantius que pertanyen al camp semàntic de la por, cosa que s’adiu amb Halloween; 

Vado, Vedo i Prendo recorden a les conegudes paraules Veni, vidi, vici utilitzades en el 

seu moment per Juli Cèsar i remeten directament al rapte del Pare Noel; finalment, Am, 

Stram, Gram són els primers mots d’una cançó infantil francesa i fan referència al fet 

que els tres personatges són només uns nens. 

 

Així doncs, després de veure com s’han traduït els noms Lock, Shock i Barrel en les 

altres llengües, seria interessant plantejar-se si els traductors haurien d’haver fet el 

mateix en espanyol. Als subtítols, de fet, ja s’hi percep aquesta intenció, tot i que potser 

les solucions presentades no són les més adients. Per tant, es podrien tenir en compte 

altres opcions com Susto, Miedo i Terror, relacionades amb el camp semàntic de la por, 

Pim, Pam, Pum, molt onomatopeiques i curtes, però potser inadequades, perquè 
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recorden a trets o Bim, Bom, Bam, curtes també i que remeten a la cançó que canten els 

nens per animar el seu equip. Les opcions de traducció en casos com aquest en què és 

possible allunyar-se en gran mesura del TO són múltiples i abundants, i és evident que 

el traductor ràpidament en trobarà de satisfactòries.  

 

3.2.4. Santa Claus 

 

Arribats a aquest punt, cal comentar el nom propi de la pel·lícula que probablement ha 

donat més maldecaps als traductors: Santa Claus. La dificultat de traducció d’aquest 

nom no rau tant en el fet de trobar-li un equivalent, ja que en general totes les llengües 

en tenen, sinó que dóna peu a un joc de paraules; concretament, a un tipus de joc de 

paraules que es coneix com a pun. Ainaud, Espunya i Pujol (2003: 297) el defineixen 

com «un joc fònic i de sentit basat en l’homofonia o coincidència fonètica entre dues 

cadenes lingüístiques». El que succeeix és que Jack, probablement cegat per la realitat 

que li toca viure, torna de la Ciutat del Nadal convençut que el seu sobirà es diu Sandy 

Claws, cosa que li confereix una aparença monstruosa que s’adiu amb el que estan 

acostumats a veure a la Ciutat de Halloween. Aquest malentès farà que més endavant 

Jack reaccioni amb sorpresa quan conegui Santa Claus, ja que descobrirà que, en 

realitat, no té urpes (claws) com havia deduït a partir del nom. Per tant, es tracta d’un 

joc de paraules que funciona tant a nivell oral com visual. A continuació es presenten les 

solucions adoptades en cada modalitat: 

 

10. 

Original Subtitulació Doblatge 

JACK 

Sandy Claws in person. 

What a pleasure to meet 

you. Why you have hands! 

You don’t have claws at 

all. 

JACK 

Papá Cruel. En persona. 

 

Es un placer. 

 

Vaya, tiene usted manos, no garras. 

JACK 

Santa Clavos en persona. 

Encantado de conocerlo. 

Anda, si tiene dedos, creí 

que serían clavos. 

 

Per començar, cal destacar que en anglès el canvi de Santa Claus [sæntə klɔːz] a 

Sandy Claws [sændi klɔːz] es dóna per homofonia, ja que, com es pot observar a partir 

de les transcripcions fonètiques, només canvien dos caràcters. Es tracta d’un fenomen 

que és molt més comú en anglès que en espanyol, com posa de manifest el fet que ni al 
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doblatge ni a la subtitulació s’hagi pogut recórrer a aquest procediment per crear el nou 

nom. En espanyol, tant una com altra modalitat audiovisual han fet servir mots que 

tenen una semblança gràfica amb el nom original al qual es vol remetre, de manera que 

el PM pugui adonar-se de seguida de la referència. Cal afegir que hi ha dues maneres 

d’anomenar Santa Claus en espanyol i que, curiosament, cada modalitat ha optat per 

una de diferent. 

 

Als subtítols s’ha pres Papá Noel com a traducció i d’aquí s’ha creat Papá Cruel. Es 

tracta d’un nom que conserva el nombre de síl·labes de l’original i en què s’ha canviat la 

coda. L’adjectiu cruel és adequat en aquest cas perquè encaixa amb tot l’ambient 

monstruós que es respira a la Ciutat de Halloween, però ha portat a la pèrdua inevitable 

del primer component del joc de paraules i, en conseqüència, de la seva totalitat. I és 

que, encara que la segona part s’hagi pogut traduir literalment, inclòs el substantiu 

garras, resulta estrany que Jack digui aquesta paraula si abans no s’hi havia fet mai 

referència. El resultat és un text que no provoca el mateix efecte que l’original en el PM. 

 

Al doblatge, per la seva banda, s’ha creat Santa Clavos agafant com a base Santa Claus. 

Com es pot observar, la part del nom que s’ha canviat torna a ser la segona. En aquest 

cas, tot i que no s’ha reproduït el mot clau claws de l’original, sí que s’ha pogut crear un 

joc de paraules amb clavos, ja que el traductor ha modificat la segona part de la frase 

per tal d’incloure-hi aquest mot. Si bé s’ha pogut resoldre satisfactòriament aquest 

entrebanc, el traductor ha ensopegat amb un altre: el nombre de síl·labes. En aquesta 

escena gairebé no es veu la boca de Jack i, per tant, no hi ha problemes d’isocronia, 

però, en canvi, en una altra escena del film sí que es veu clarament que el personatge ja 

ha tancat la boca quan pronuncia una síl·laba més. Una opció alternativa a la proposada 

podria ser Zarpa Claus, que manté el número de síl·labes i que deixa entreveure l’origen 

del nom. En aquest cas, la traducció de la segona part es podria mantenir igual, però 

s’hauria de canviar clavos per zarpas. 

 

3.2.5. Resultats 

 

A partir de l’anàlisi que s’ha dut a terme en aquest apartat es pot dir que, que en general, 

els noms propis de persona no es tradueixen, tret que posseeixin càrrega semàntica. Pel 
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que fa als elements del nom dels personatges que serveixen per caracteritzar-los, cal dir 

que, tot i que són molt importants perquè n’ofereixen més informació, sovint no 

s’aconsegueixen reproduir a la traducció utilitzada als subtítols i al doblatge. En aquests 

casos, la subtitulació intenta ser al més fidel possible a l’original i sovint recorre a mots 

genèrics (bailar, cantar per boogie), mentre que el doblatge opta per allunyar-se de 

l’original i donar solucions que s’adiguin amb les imatges (vamos a ver per boogie). 

Aquest excés de fidelitat dels subtítols respecte al contingut i la forma de la versió 

original provoca que sovint es perdin elements humorístics o estètics, com per exemple 

el joc de paraules amb el nom Sandy Claws. Al doblatge, en canvi, l’objectiu principal 

és que el producte tingui el mateix efecte en el PM i, per aquest motiu, de vegades 

s’allunya de les paraules originals per crear solucions diferents, però que funcionen. 

Quant a aquest aspecte, cal remarcar que la rima de l’original ha influït bastant en les 

solucions donades pels traductors. Per acabar, val a dir que els exemples analitzats 

posen de manifest que les traduccions del doblatge i la subtitulació són molt diferents. 

De fet, no s’observa cap cas en què les opcions d’una i altra modalitat coincideixin, i és 

curiós que fins i tot difereixin a l’hora d’escollir l’equivalent de Santa Claus.  

 

3.3. Els referents culturals 

 

Una de les problemàtiques amb què s’ha d’enfrontar sovint el traductor és la de fer 

d’intermediari no entre dues llengües, sinó entre dues cultures. Si bé viure en un món 

globalitzat com l’actual ha fet possible l’apropament entre països i la confluència 

cultural, hi ha elements que són tan propis d’una cultura determinada que és possible 

que no tinguin equivalents en d’altres, cosa que suposa un entrebanc en el procés de 

traducció. Aquests elements es coneixen com a referents culturals i el traductor disposa 

de diferents estratègies per traduir-los; Agost (1999: 100) en distingeix quatre: 

l’adaptació cultural, la traducció explicativa, la supressió dels elements problemàtics i la 

no traducció. La decisió d’utilitzar una o altra estratègia vindrà donada pel desig 

d’acostar el producte a la cultura meta (domesticació) o, en canvi, de la voluntat de 

mantenir els trets de la cultura original (estrangerització). A continuació s’analitzaran 

alguns dels referents culturals més significatius de la pel·lícula The Nightmare before 

Christmas per tal d’observar si s’ha optat per solucions semblants a la traducció del 

doblatge i la subtitulació, i de determinar si la modalitat repercuteix en la decisió 
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d’utilitzar tècniques més estrangeritzants o domesticants. Per presentar l’anàlisi i els 

resultats de manera més clara, els referents culturals s’han classificat en tres grups: 

festivitats, gastronomia i altres. 

 

3.3.1. Festivitats 

 

Com que els esdeveniments que tenen lloc a The Nightmare before Christmas 

succeeixen al Món de les festivitats, no és estrany que hi apareguin nombrosos elements 

culturals relacionats amb aquest àmbit i, més concretament, amb el Nadal i Halloween. 

Es tracta de dues festivitats que Espanya i els països anglosaxons comparteixen, tot i 

que les tradicions i la manera de celebrar-les són diferents a cada país, cosa que de 

vegades es posa de manifest a la traducció.  

 

11.  

Original Subtitulació Doblatge 

GHOSTS 

This is Halloween, everybody 

make a scene. Trick or treat 

till the neighbours gonna die of 

fright. 

FANTASMAS 

Esto es Halloween. 

Emociones sin fin. 

 

Golosinas o bromas 

hasta entrar en coma. 

FANTASMAS 

¡Esto es Halloween! La 

función ya va a empezar, 

somos traviesos y a todos 

vamos a asustar. 

 

En aquest fragment apareix la paraula Halloween, un referent cultural importantíssim 

que es repeteix al llarg de tota la pel·lícula i que, com es pot observar, s’ha mantingut 

tant a la subtitulació com al doblatge. Es tracta d’un fet curiós, ja que el 1993, any en 

què es va estrenar The Nightmare before Christmas, aquesta festivitat no es celebrava a 

Espanya, sinó que tenia més tradició el Día de Todos los Santos o Día de los difuntos. 

Tot i que el concepte de Halloween ja era conegut, no va ser fins més endavant que 

aquesta festivitat es va importar al país, sobretot gràcies al cinema nord-americà, que va 

gravar a la ment del públic espanyol la imatge de nens disfressats de bruixes, fantasmes 

i altres monstres que anaven de porta en porta per demanar llaminadures. Tanmateix, era 

necessari reproduir el concepte d’alguna manera i tant el doblatge com la subtitulació 

van optar per adoptar el manlleu sense adaptar de l’anglès, que avui dia, tot i que encara 

no apareix al DIEC2 ni al DRAE, està molt arrelat entre els parlants espanyols. La 

decisió d’estrangeritzar aquest referent cultural en lloc d’optar per adaptar-lo 

culturalment, a parer meu té a veure amb la llargada del terme, de només tres síl·labes, 
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cosa que el fa la solució preferible en la subtitulació, perquè és molt curt, i també en el 

doblatge, perquè encaixa a la perfecció amb la sincronia labial.  

 

En canvi, amb l’altre referent cultural d’aquest fragment, trick or treat, no s’observa un 

consens entre el doblatge i la subtitulació, sinó que s’ofereixen dues solucions ben 

diferents. D’una banda, als subtítols s’ha utilitzat golosinas o bromas que, a més, s’ha 

fet rimar amb la frase següent, encara que no era una condició exigida pel guió original 

ni la modalitat audiovisual (vegeu apartat 3.1.). Es tracta d’una traducció que, tot i no 

ser literal, recull el concepte trick or treat de l’original i serveix perquè el PM entengui 

en què consisteix aquesta tradició anglosaxona. D’altra banda, al doblatge s’ha fet servir 

traviesos. Aquest adjectiu és molt neutre i no té per què aplicar-se només a Halloween; 

per tant, es podria dir que el referent cultural s’ha suprimit.  

 

12.  

Original Subtitulació Doblatge 

LOCK, SHOCK, BARREL 

Trick or treat! 

LOCK, SHOCK, BARREL 

¡Regalo o engaño! 

LOCK, SHOCK, BARREL 

¡Feliz Halloween! 

 

El referent cultural que apareix en aquesta taula és exactament el mateix que l’anterior: 

trick or treat. Tanmateix, les traduccions són diferents de les anteriors i també entre les 

dues modalitats. En aquest cas, és important tenir en compte l’escena i el moment en 

què es pronuncien aquestes paraules: els tres sequaços d’Oogie Boogie han anat a 

buscar el Pare Noel i truquen a la porta de casa seva; després d’uns breus moments, 

aquest els obre i ells li criden trick or treat mentre el pobre es queda molt parat. 

Novament, la subtitulació ha intentat recollir la idea de l’original i aquest cop ho ha fet 

mitjançant una traducció literal, regalo o engaño. El doblatge, en canvi, ha canviat 

totalment la frase i ha optat per feliz Halloween, que canvia el referent cultural i el 

sentit, tot i que aquestes paraules també s’adiuen amb la reacció del Pare Noel, ja que no 

n’ha sentit a parlar mai. Les dues traduccions per les quals s’ha optat en aquest cas 

recolzen el que s’havia dit a l’apartat anterior sobre la poca coneixença a Espanya de les 

tradicions de Halloween el 1993, ja que si s’hagués de tornar a doblar i subtitular la 

pel·lícula ara, el 2013, és molt probable que la traducció de les dues modalitats 

coincidís: truco o trato. 
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13.  

Original Subtitulació Doblatge 

VAMPIRES 

In this town we call home 

everyone hails to the 

pumpkin song. 

VAMPIROS 

En este lugar 

que es nuestra casa 

 

saludamos a la canción 

de la calabaza. 

VAMPIROS 

En la ciudad que es mi hogar 

el día de difuntos voy a 

celebrar 

 

En aquest cas, en lloc de tractar-se la traducció d’un referent cultural, seria més correcte 

parlar de la inclusió d’un referent cultural en la traducció i, més concretament, en el 

doblatge. L’element destacat a l’original és pumpkin song que, tot i ser una referència 

clara a les típiques carabasses de Halloween amb cara i llum, conegudes com a jack-o’-

lantern, així com el títol d’una cançó que canten els nens quan en fan una, no és un 

referent cultural. A la subtitulació s’ha fet una traducció literal de l’original, canción de 

la calabaza, i s’ha fet rimar amb el vers anterior. Al doblatge, en canvi, s’ha optat per 

domesticar el text i s’hi ha inclòs día de difuntos. Es tracta d’una solució plausible que 

apropa el text al PM i que no es contradiu amb les imatges que apareixen en pantalla; 

l’únic defecte que s’hi troba és el fet que s’hagi hagut d’eliminar l’article los després de 

la preposició de per tal de fer encaixar les síl·labes amb la música. 

 

14.  

Original Subtitulació Doblatge 

JACK 

Oh, look, what’s this? They’re 

hanging mistletoe, they kiss. 

Why that looks so unique, 

inspired.  

JACK 

¿Qué es esto? 

Cuelgan muérdago 

 

y se dan un beso. 

¡Qué ocurrencia tan genial! 

JACK 

¡Ahí va! ¿Qué es? El 

muérdago colgó. ¿No ves? 

Se besan como no. ¡Mirad!  

 

Amb aquest fragment s’esdevé un canvi d’escenari i s’entra de ple en el Nadal. El 

referent cultural que hi apareix és mistletoe, que té un equivalent espanyol, muérdago, 

que s’ha utilitzat tant al doblatge com a la subtitulació. La problemàtica d’aquest 

referent cultural, doncs, no rau en la dificultat de trobar-li un equivalent en la LLM, sinó 

en el fet que penjar vesc i fer-s’hi un petó a sota és una imatge nadalenca molt més 

pròpia dels països anglosaxons que d’Espanya. Tanmateix, en aquest cas la imatge 

obliga a fer una traducció fidel a l’original, ja que precisament es veu com dos elfs es 
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fan un petó sota el vesc. A més, cada any per Nadal les pel·lícules nord-americanes 

recorden aquesta tradició, així que al PM no li sonarà estranya la traducció. 

 

15.  

Original Subtitulació Doblatge 

JACK 

Something’s missing, but 

what? I’ve got the beard, 

the coat, the boots, the 

belt... 

JACK 

Pero ¿qué? 

Tengo la barba, la chaqueta 

 

las botas, el cinturón... 

JACK 

Sí que falta algo, ¿pero qué? 

Tengo la barba, la zamarra, las 

botas, el cinturón... 

 

L’element destacable del fragment original d’aquesta última taula relacionada amb les 

festivitats no és un referent cultural, ja que coat és un element general que no es 

relaciona amb cap cultura concreta. Tanmateix, es tracta d’un exemple interessant, ja 

que mentre a la subtitulació s’ha optat per utilitzar un equivalent espanyol, chaqueta (tot 

i que el més habitual seria abrigo), al doblatge s’ha volgut anar més enllà i s’ha utilitzat 

la paraula zamarra, que fa referència a una peça de roba rústica feta de pell o llana que 

porten els pastors. Si bé no està del tot clar que el Pare Noel porti un abric, una jaqueta 

o una samarra, ja que normalment se sol fer referència al seu vestuari com un tot, 

l’opció zamarra és molt encertada, perquè evoca una imatge molt més relacionada amb 

el Nadal que les altres opcions, molt més generals.  

 

3.3.2. Gastronomia 

 

La gastronomia és un dels àmbits en què es poden trobar més referent culturals, ja que 

cada cultura té els seus plats típics. Tot i que la trama de The Nightmare before 

Christmas té lloc en un espai inventat, sovint els elements que hi apareixen estan molt 

lligats a la cultura dels països anglosaxons, com ja s’ha pogut observar mitjançant els 

exemples anteriors, i això també repercuteix en el menjar que hi apareix.  

 

16.  

Original Subtitulació Doblatge 

JACK 

Instead of screams, I swear I 

can hear music in the air. The 

smell of cakes and pies is 

absolutely everywhere. 

JACK 

En el aire escucho cantos 

en vez de gritos de espanto. 

 

El aroma a mazapanes 

se extiende por todas partes. 

JACK 

No hay gritos en el aire, solo 

un coro celestial. Y todo 

huele a dulce, a golosina y a 

pastel. 
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D’aquest fragment relacionat amb l’àmbit gastronòmic, els referents culturals que cal 

destacar són cakes i pies. Si bé aquestes dues paraules tenen equivalents en espanyol, 

pastel i tarta, respectivament, cal tenir en compte que aquests versos vénen 

acompanyats d’una imatge en què Jack Skellington es para davant d’una finestra que fa 

d’aparador i en què es poden veure uns quants pastissos que fan pensar molt més en el 

típic apple pie anglès que no en una tarta espanyola. Al doblatge s’ha optat per eliminar 

la referència a pie i, en lloc seu, s’han inclòs altres elements com dulce i golosina que, 

tot i que no apareixen a la imatge, no costa gaire imaginar-se’ls en aquesta Ciutat del 

Nadal; pastel, en canvi, sí que s’ha pogut mantenir fàcilment i així s’ha aconseguit ser 

fidel a la imatge. Pel que fa a la subtitulació, s’ha utilitzat una estratègia domesticant, ja 

que el referent cultural original s’ha substituït per un de propi d’Espanya: mazapanes. 

Tot i que en un altre context hauria pogut funcionar i hauria resultat molt més natural 

per al PM, en aquest cas l’element es contradiu amb la imatge que apareix en pantalla i, 

per aquest motiu, no és una traducció satisfactòria. 

 

17.  

Original Subtitulació Doblatge 

JACK 

They’re gathering around to 

hear a story. Roasting 

chestnuts on a fire. 

JACK 

Se reúnen a escuchar cuentos 

 

y asan castañas en el fuego. 

JACK 

Familias reunidas cuentan 

cuentos mientras comen el 

turrón. 

 

En aquest fragment s’utilitza una estratègia semblant a la de l’exemple anterior, ja que 

el referent cultural original se substitueix per un de propi d'Espanya, tot i que en aquest 

cas això succeeix al doblatge en lloc de als subtítols. El referent cultural que apareix a 

l’original és roasting chestnuts on a fire, que evoca una imatge i una tradició totalment 

anglosaxones que a Espanya no es duen a terme. I és que, de fet, aquí les castanyes 

s’associen més amb Tots Sants. A la subtitulació, però, s’ha decidit mantenir aquesta 

tradició forana mitjançant una traducció literal, asan castañas en el fuego, mentre que al 

doblatge s’ha domesticat. En aquesta modalitat s’ha canviat totalment l’escenari i s’hi 

ha introduït un element típic del Nadal d’aquí, el torró. És una traducció que, en 

principi, funcionaria, perquè, tot i que en pantalla apareix una llar de foc, no s’hi veuen 

castanyes. Tanmateix, també es podria considerar un excés de domesticació, ja que 

queda una mica estrany que en un escenari tan típicament anglosaxó hi aparegui aquest 

element tan propi d’Espanya.  
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18.  

Original Subtitulació Doblatge 

DR FINKELSTEIN 

That’s twice this month 

you’ve slipped deadly 

nightshade into my tea 

and run off. 

DR. FINKELSTEIN 

Este mes has puesto ya dos veces 

 

- belladona en mi té y has escapado. 

DR. FINKELSTEIN 

Este mes ya van dos veces que 

me pones belladona en la 

comida y te escapas. 

 

El referent cultural que apareix en aquest fragment és tea. Hom podria pensar que avui 

dia ha deixat de ser-ho, ja que, de te, ara se’n pot trobar pertot arreu. Tot i així, no s’ha 

d’oblidar que els orientals i els britànics, per exemple, beuen molt més te que els 

espanyols. De fet, això es veu reflectit al doblatge, modalitat en què s’ha optat per 

neutralitzar el referent cultural i utilitzar, en lloc seu, comida, un mot genèric. A la 

subtitulació, en canvi, s’ha mantingut la paraula té, cosa que tampoc no resulta xocant 

per al PM, ja que és una beguda amb què està familiaritzat i que es troba a gairebé tots 

els establiments espanyols.  

 

19.  

Original Subtitulació Doblatge 

LOCK 

Wait! I’ve got a better plan 

to catch this big red lobster 

man. Let’s pop him in a 

boiling pot and when he’s 

done we’ll butter him up. 

LOCK 

Tengo una idea mejor para atrapar 

a esa gorda langosta roja. 

 

Lo herviremos en agua 

y con mantequilla lo untaremos. 

LOCK 

Pues yo tengo un plan 

mejor para atrapar al 

gordinflón, lo cocinaré al 

pil pil, lo serviré con 

perejil. 

 

De manera similar a l’exemple anterior, es pot observar que els elements destacats al 

guió original no suposen cap referent cultural, ja que són tan genèrics que es poden 

trobar a gairebé totes les cultures. Tanmateix, un altre cop el quid de la qüestió rau en el 

fet que es dóna un ús desigual del producte entre les diferents cultures, de manera que la 

mantega és un element culinari molt més utilitzat pels anglosaxons que pels espanyols. 

Als subtítols s’ha fet una traducció literal i s’ha mantingut la imatge original, que no 

suposa cap problema per a l’espectador, ja que els elements són compartits. La traducció 

del doblatge, en canvi, ha optat per utilitzar una recepta espanyola i apropar així el 

producte al PM.  

 



33 

 

3.3.3. Altres 

 

20. 

Original Subtitulació Doblatge 

JACK 

To a guy in Kentucky, I’m 

Mister Unlucky. And I’m 

known throughout England 

and France. 

JACK 

Para un tipo de Alburquerque 

encarno la mala suerte. 

 

Desde Londres a París 

puedes preguntar por mí. 

JACK 

Para un tipo corriente no 

soy más que un perdedor, 

soy famoso en todo el 

continente. 

 

Els referents culturals que apareixen en aquest fragment són el nom d’un estat, Kentucky 

i el de dos països, England i France. Dels tres, Kentucky és potser el nom més poc 

conegut i compta, a més, amb una dificultat afegida, que és que rima amb el vers 

següent. Tant a la traducció de la subtitulació com a la del doblatge s’ha decidit no 

emprar aquest nom, encara que les estratègies que s’han utilitzat en una i altra modalitat 

són diferents. D’una banda, al doblatge s’ha optat per suprimir el referent cultural 

problemàtic, de manera que a la traducció no hi apareix cap referència a un estat; d’altra 

banda, a la subtitulació s’ha fet una adaptació cultural i s’ha canviat Kentucky per 

Alburquerque, un municipi espanyol de la província de Badajoz. Tot i que el resultat és 

una traducció que sembla domesticada, val a dir que és molt probable que el nom 

d’aquest municipi s’hagi utilitzat més per motius de rima que no pas per apropar el 

producte cinematogràfic al PM, ja que és poc conegut. 

 

Pel que fa al nom dels països, England i France, en principi no suposen cap problema 

de traducció, perquè són molt coneguts arreu del món, però, sorprenentment, no s’han 

mantingut ni al doblatge ni a la subtitulació. L’explicació més plausible a aquest fet és 

que en ambdós casos s’han utilitzat aquests elements per fer rimar l’últim vers amb un 

dels anteriors. D’aquesta manera, al doblatge s’ha utilitzat el mot genèric continente, 

que rima amb corriente del primer vers i, a la subtitulació, les capitals dels països 

originals, Londres i París, que s’han fet rimar amb l’últim vers, tot i que és una rima 

que no apareixia a l’original.  
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21.  

Original Subtitulació Doblatge 

LOCK, SHOCK, BARREL 

Kidnap Mr. Sandy Claws? 

 

LOCK 

I wanna do it. 

 

BARREL 

Let’s draw straws. 

LOCK, SHOCK, BARREL 

¿Secuestrar a Papá Cruel? 

 

-Yo me ocuparé de él. 

- Juguémonoslo a los chinos. 

LOCK, SHOCK, BARREL 

Raptaré a Santa Clavos. 

 

LOCK 

¿Lo echamos a suertes? 

 

BARREL 

¿Por qué no? 

 

L’últim referent cultural a analitzar és draw straws, un joc o mètode que serveix per 

escollir jugadors o per decidir qui farà alguna cosa. Segons el DIEC2, consisteix en 

«tronc de palla, tireta de paper, etc., que hom té a la mà juntament amb d’altres de 

llargàries diferents, deixant fora només un cap, i que diferents persones van agafant, de 

manera que qui treu la més llarga o la més curta guanya o perd la jugada». Es tracta 

d’un joc o mètode d’elecció que també existeix a Espanya, però que no és el més 

habitual. Prova d’això és que no s’ha traduït literalment en cap de les dues modalitats. 

Al doblatge s’ha optat per neutralitzar el referent cultural i emprar l’hiperònim echar a 

suertes que recull el concepte. La traducció dels subtítols, en canvi, s’ha volgut acostar 

al PM i ha utilitzat un joc més popular a Espanya que té la mateixa finalitat que 

l’original: els xinos. No obstant això, cal tenir en compte que en aquest cas la imatge és 

molt important, ja que s’ensenya Barrel amb tres ossos de diferents mides a la mà a 

mode de palletes. Per tant, la solució adoptada al doblatge funciona, però no la que s’ha 

utilitzat als subtítols, perquè, segons el DRAE, els xinos és un «Juego que consiste en 

tratar de adivinar el número total de monedas que esconden los jugadores en el puño», i 

aquesta descripció es contradiu amb la imatge.  

 

3.3.4. Resultats 

 

De l’anàlisi que s’ha dut a terme de la traducció de la subtitulació i el doblatge dels 

referents culturals presentats en aquest apartat, se’n pot extreure que les solucions que 

ofereixen els traductors d’una i altra modalitat en general són molt diferents. De fet, 

només hi ha consens en la traducció dels mots Halloween i mistletoe, i val a dir que no 

és una coincidència casual, ja que el fet que siguin referents culturals que compten amb 

un equivalent espanyol afavoreix que les traduccions coincideixin. Pel que fa a les 
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estratègies de traducció utilitzades, s’ha pogut observar que els subtítols presenten un 

major grau de fidelitat al TO que el doblatge, ja que els referents culturals sovint es 

tradueixen de forma literal. Això provoca que, de vegades, es produeixi una 

estrangerització del producte, ja que el PM rep imatges pròpies d’una altra cultura que 

no tenen cap equivalent en la seva (asan castañas en el fuego, canción de la calabaza). 

El doblatge, en canvi, presenta traduccions més lliures i menys estrangeritzants, de 

manera que abans de traduir literalment un referent cultural opta per altres opcions com 

eliminar-lo (traviesos, tipo corriente) o neutralitzar-lo (comida, continente) per tal de 

garantir la total comprensió de l’element al PM. Tanmateix, no es pot afirmar que al 

doblatge s’utilitzin tècniques més domesticants, ja que l’estratègia d’adaptació cultural, 

és a dir, substituir el referent cultural original per un de la cultura PM, s’ha utilitzat 

gairebé el mateix nombre de vegades en una i altra modalitat. Els resultats de l’ús 

d’aquest procediment, però, són molt més satisfactoris al doblatge que a la subtitulació, 

ja que s’ha pogut observar que, en els casos en què s’ha fet servir en aquesta segona 

modalitat, la traducció es contradiu amb la imatge. 

 

3.4. La parla dels personatges 

 

Un altre dels problemes amb què ha de batallar sovint el traductor és la parla que fan 

servir els personatges. D’una banda, perquè té una finalitat caracteritzadora, és a dir, 

defineix la personalitat d’un personatge i el distingeix de la resta; de l’altra, perquè s’ha 

d’aconseguir que els diàlegs semblin reals i espontanis, encara que no ho siguin ni els 

del guió original. A aquest últim aspecte se l’ha batejat com a oralitat fingida, ja que es 

tracta d’una oralitat que ha estat elaborada prèviament i que, per tant, presenta elements 

de llenguatge de distància, encara que el seu objectiu sigui precisament el contrari 

(Bartoll 2012: 128). És per això que un dels objectius, i alhora dificultat, principals del 

traductor serà el de trobar la manera de reproduir l’oralitat en el text audiovisual per tal 

que la traducció soni natural.  

 

A continuació s’analitzarà la parla d’Oogie Boogie, l’antagonista de la pel·lícula The 

Nightmare before Christmas. Es tracta d’un personatge rude i fatxenda que es 

caracteritza per parlar amb to irònic i en un registre molt col·loquial, fet que el 

distingeix de la resta de personatges i conforma el seu idiolecte. La seva manera de 
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parlar és molt espontània i recorda les converses que hom pot tenir al carrer, sense 

preparació prèvia, ja que al seu discurs abunden les marques d’oralitat: interjeccions, 

frases fetes, marcadors discursius, expressions vulgars, etc. L’objectiu d’aquest apartat 

és, doncs, veure bàsicament com s’ha reflectit aquesta parla característica en la 

traducció del doblatge i la subtitulació a partir de l’anàlisi d’alguns exemples extrets de 

la cançó principal del personatge, «Oogie Boogie’s Song». Cal destacar d’entrada que, 

com ja s’ha exposat al marc teòric del treball, la subtitulació i el doblatge presenten 

característiques diferents, entre les quals s’hi troba una diferència essencial: «mentre 

que el doblatge es transmet, com l’original, pel canal acústic, la subtitulació constitueix 

un canvi de canal i ofereix per escrit el discurs oral de l’original» (Bartoll 2012: 160). 

Per tant, és interessant observar de quina manera la modalitat ha influït en l’elecció 

d’una o altra estratègia per part del traductor i si les solucions coincideixen.  

 

22.  

Original Subtitulació Doblatge 

OOGİE BOOGİE 

Well, well, well, what have 

we here? Sandy Claws, 

huh? Ooh I’m really scared. 

So you’re the one 

everybody’s talkin’ about. 

OOGİE BOOGİE 

Vaya, vaya. 

¿Qué tenemos aquí? 

 

Es Papá Cruel nada menos, 

Ooh, cielos, qué miedo. 

 

Así que tú eres de quien 

todo el mundo habla. 

OOGİE BOOGİE 

Bueno, bueno, bueno, ¿y 

esto qué es? Santa Clavos, 

¿eh? Uh, qué miedo me da. 

Así que tu eres el tipo que 

da tanto que hablar. 

 

En aquest primer exemple, hi abunden les interjeccions. La primera que apareix a 

l’original, well, es repeteix tres vegades i s’ha traduït com vaya als subtítols i bueno al 

doblatge. La repetició ha estat diferent en una i altra modalitat, ja que al doblatge es 

mantenen les tres repeticions originals, però als subtítols només n’hi apareixen dues, 

probablement per causa de la restricció d’espai; tanmateix, com que al cap i a la fi s’ha 

repetit la interjecció, s’aconsegueix reproduir la sensació d’oralitat. La segona 

interjecció, huh?, s’ha traduït al doblatge per ¿eh?, molt habitual en espanyol per 

denotar despreci o pregunta. Als subtítols, en canvi, no s’ha mantingut aquesta 

interjecció, sinó que s’ha canviat per nada menos, una locució adverbial que, segons el 

DRAE, serveix «para ponderar la autoridad, importancia o excelencia de alguien o 

algo». En aquest cas, tenint en compte que la subtitulació, a diferència del doblatge, no 

pot reproduir oralment el to amb què parla Oogie Boogie, es tracta d’una solució molt 
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encertada, ja que denota que el personatge parla irònicament i fa escarn del Pare Noel. 

Pel que fa a la tercera interjecció, ooh, s’ha recollit tant a la traducció del doblatge com 

a la dels subtítols. En el cas del doblatge és evident que s’havia de mantenir, perquè 

aquest tipus d’interjecció és molt característica de la parla oral i encara més si es 

reprodueix pel canal fònic; pel que fa als subtítols, però, considero que no hauria estat 

necessari reproduir aquesta interjecció tan sonora, ja que tot seguit apareix cielos que ja 

emfatitza la frase i recull el sentiment de sorpresa.  

 

Finalment, l’últim aspecte que cal destacar d’aquest fragment és la frase final. Els 

subtítols originals han reflectit en l’ortografia les desviacions fonètiques de la manera de 

parlar d’Oogie Boogie, de manera que s’elideix la g final de talking i esdevé talkin’; 

aquesta elisió de la g final dels verbs acabats en -ing és un fenomen que es va repetint 

cada cop que parla el personatge i que serveix per caracteritzar-lo. Pel que fa a la 

subtitulació i doblatge espanyols, no s’observa cap tipus de canvi ortogràfic ni de 

pronúncia. Els subtítols no reprodueixen l’oralitat en aquest cas, mentre que el doblatge 

ha fet servir el mot col·loquial tipo per referir-se a un individu (al Pare Noel, 

concretament) i tot seguit la locució adverbial dar que hablar que també ofereix una 

sensació de col·loquialitat i oralitat envers altres sinònims més neutres. Per tant, es pot 

observar que el doblatge ha fet ús del lèxic per restituir l’oralitat. 

 

23.  

Original Subtitulació Doblatge 

OOGİE BOOGİE 

You’re jokin’, you’re 

jokin’, I can’t believe my 

eyes. You’re jokin’ me, 

you gotta be. This can’t be 

the right guy. He’s ancient, 

he’s ugly, I don’t know 

which is worse. I might 

just split a seam now if I 

don’t die laughin’ first. 

 

OOGİE BOOGİE 

Es una broma, es una broma 

no creo lo que veo. 

 

Me toman el pelo. 

No puede ser él. 

 

Es viejo, es feo. 

Y necesita ir al barbero. 

 

Podría romper las costuras 

si no muero de risa primero. 

OOGİE BOOGİE 

Es broma, es broma y yo 

no me lo creo. Me estás 

tomando el pelo, no puede 

ser verdad. Es viejo, es feo 

y no sé qué es peor. Qué 

risa que me das. ¡Ay! qué 

ataque me va a dar. 

 

En aquest segon exemple, es pot observar que l’elisió de la g final a jokin’ i 

l’assimilació de got to be per gotta be que reflecteix l’original queden compensades a la 

traducció del doblatge i la subtitulació mitjançant l’ús de la frase feta tomar el pelo, que 
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denota espontaneïtat. El segon element mitjançant el qual s’inclou l’oralitat a l’original 

és el mot guy, que pertany a la parla informal i que serveix per referir-se a un individu. 

En aquest cas, però, no s’ha mantingut ni en la traducció del doblatge ni en la de la 

subtitulació. Ara bé, cal dir que als subtítols s’ha afegit la frase necesita ir al barbero 

que, tot i no ser col·loquial, crea un efecte còmic i ajuda a denotar que el personatge és 

rude i maleducat per referir-se d’aquesta manera al Pare Noel. L’últim element que cal 

destacar és l’idiotisme anglès die laughin’. Als subtítols espanyols, s’ha optat per fer 

una traducció literal, cosa gens recomanable en el cas d’una frase feta, però que en 

aquest cas ha funcionat, perquè en espanyol també es diu de la mateixa manera. 

Respecte al doblatge, s’ha inclòs la interjecció ay i s’ha fet servir una altra frase genuïna 

en espanyol, dar un ataque (de risa).  

 

24.  

Original Subtitulació Doblatge 

SANTA CLAUS 

Release me now or you 

must face the dire 

consequences. The children 

are expecting me, so 

please, come to your 

senses. 

 

OOGİE BOOGİE 

You’re jokin’, you’re 

jokin’, I can’t believe my 

ears. Would someone shut 

this fella up? I’m 

drownin’ in my tears. It’s 

funny, I’m laughin’. You 

really are too much. And 

now with your permission 

I’m going to do my stuff. 

SANTA CLAUS 

Suéltame o afronatarás 

terribles consecuencias. 

 

Hay niños esperándome. 

No pierdas la conciencia. 

 

OOGİE BOOGİE 

Bromeas, bromeas. 

No lo puedo creer. 

 

¿No se te puede hacer callar? 
Me ahogan las lágrimas. 

 

Qué risa, qué risa, 

no lo puedo aguantar. 

 

Y ahora, con tu permiso, 

podemos empezar. 

SANTA CLAUS 

Si quieres evitar una 

catástrofe mundial, libérame. 

Los niños ya no pueden 

esperar. 

 

OOGİE BOOGİE 

Ja, qué bueno, ¿qué dices? 

No creo lo que oigo. Me 

muero de la risa, ¡cállate ya 

vejestorio! Qué ataque de 

risa, si es que eres 

demasiao. Y con vuestro 

permiso, yo me voy para otro 

lao. 

 

 

En aquest fragment s’inclou també la intervenció del Pare Noel per posar de manifest la 

diferència de registre i de lèxic que utilitzen els dos personatges. De manera similar al 

que s’ha pogut observar als exemples anteriors, en aquest hi torna a aparèixer el 

fenomen de pronúncia característic d’Oogie Boogie, l’elisió de la g final dels verbs 

acabats en -ing. La traducció dels subtítols ha romàs indiferent a aquesta particularitat, 

mentre que, un altre cop, el doblatge ha recorregut al lèxic per restituir l’oralitat. N’és 

un bon exemple la frase inicial, en què s’ha inclòs la interjecció ja i dues oracions 
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exclamatives, qué bueno i ¿qué dices?, que fan que la intervenció sembli més 

espontània. També cal destacar que aquest és l’únic exemple en què el doblatge inclou 

una pronúncia marcada i que s’allunya de l’estàndard. Em refereixo a les paraules 

demasiao i lao que representen el fenomen fonètic de caiguda de la d en les paraules 

acabades en -ado, que sovint es percep com un defecte de parla d’alguns 

castellanoparlants.  

 

Els altres dos elements que cal comentar d’aquest exemple pertanyen a l’àmbit 

semàntic. El primer és el mot col·loquial fella, que és una manera informal de referir-se 

a un individu. A la traducció dels subtítols s’ha omès aquest terme col·loquial, mentre 

que al doblatge s’ha canviat per vejestorio. Un altre cop, no es tracta d’un mot 

col·loquial, sinó d’un de més aviat despectiu que ajuda a caracteritzar el personatge i 

que resulta bastant graciós tenint en compte que es refereix al Pare Noel. A més, tant al 

doblatge com a la subtitulació s’ha optat per adreçar-se al Pare Noel amb la segona 

persona del singular (tú), a diferència del que fan la resta de personatges, que el tracten 

de usted; és un fet significatiu que serveix per diferenciar Oogie Boogie de la resta i que 

reforça la seva personalitat fatxenda.  

 

L’altre element destacable és la frase feta drown in tears, que té un significat molt 

similar al de die laughin’ que apareixia a l’exemple anterior, i prova d’això és que tant 

al doblatge com a la subtitulació s’han utilitzat les mateixes estratègies de traducció que 

abans. Així doncs, la traducció del doblatge ha tornat a utilitzar l’equivalent dar un 

ataque de risa, mentre que per als subtítols s’ha tornat a optar per una traducció literal. 

No obstant això, és important assenyalar que aquest cop la solució no ha estat 

satisfactòria, ja que ha donat com a resultat el calc me ahogan las lágrimas, una frase 

que no és gens genuïna ni existeix en espanyol. 

 

25.  

Original Subtitulació Doblatge 

OOGİE BOOGİE 

Oh brother, you’re something, 

you put me in a spin. You 

aren’t comprehending the 

position that you’re in. It’s 

hopeless, you’re finished. You 

haven’t got a prayer. ‘Cause 

OOGİE BOOGİE 

Vaya, qué talante. 

Estás a mi merced. 

 

Parece que no entiendes 

cuál es tu situación. 

 

OOGİE BOOGİE 

Escucha, colega, no me hagas 

enfadar. No sabes lo que pasa, 

o no te quieres enterar. Por 

mucho que lo intentes, de aquí 

ya no saldrás. Pues yo soy 

Oogie Boogie y tú no 
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I’m Mr Oogie Boogie and you 

ain’t going nowhere 

No tienes esperanza, 

no existe solución. 

 

Soy el Oogie Boogie Man 

 

y no vas a ningún lugar. 

escaparás... 

 

En aquest últim exemple referit al tipus de parla d’Oogie Boogie s’hi troba, en primer 

lloc, la interjecció oh. A la traducció dels subtítols s’ha mantingut la interjecció, encara 

que s’ha canviat per vaya, mentre que al doblatge s’ha eliminat. En lloc seu, s’ha 

utilitzat la forma d’imperatiu escucha, que enllaça amb el vocatiu colega, que no deixa 

de ser una altra manera informal de referir-se a un individu. A l’original hi apareix 

brother, un mot que l’Oxford Advanced Learner’s Dictionary qualifica també 

d’informal, mentre que a la subtitulació s’ha suprimit el mot.  

 

A banda d’aquest primer vers, del fragment només queden per destacar dos elements. 

D’una banda, l’ús explícit en la traducció de les dues modalitats de la segona persona 

del singular (tú) per referir-se al Pare Noel, que a l’original queda ambigua, ja que you 

pot equivaler tant a tú com a usted. De l’altra, els elements ‘cause i ain’t de l’original. 

Es tracta de dues paraules que es desvien ortogràficament de l’estàndard per reflectir la 

pronúncia el personatge. Com als altres casos, tret del que s’ha pogut observar a 

l’exemple de la taula anterior, aquesta pronúncia no es reprodueix ni per escrit a la 

subtitulació ni oralment al doblatge. L’únic que sí que es pot observar és un intent de 

compensació al doblatge mitjançant la frase no te quieres enterar, molt col·loquial. 

 

3.4.1. Resultats 

 

A partir de l’anàlisi que s’ha dut a terme dels diferents exemples de la cançó «Oogie 

Boogie’s Song» es pot concloure que per reflectir la parla característica del personatge 

els traductors de la subtitulació i el doblatge han ofert solucions diferents que estan 

influïdes en gran mesura per les característiques específiques de cada modalitat. El fet 

que el canal mitjançant el qual la traducció arriba al PM sigui diferent en cada 

modalitat, per exemple, ha tingut repercussions en les interjeccions que s’han utilitzat a 

la subtitulació i el doblatge. I és que s’ha pogut observar que el canal fònic afavoreix 

l’ús d’interjeccions curtes i sonores (uh, ay, ja), mentre que al canal escrit aquestes 
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perden força i per això s’ha hagut de recórrer a d’altres que tinguessin una mica més de 

significat (vaya, cielos). D’acord amb el que s’ha pogut veure als altres apartats 

d’aquest treball, també es pot afirmar que la traducció que apareix als subtítols és molt 

més literal que la que s’ha fet servir al doblatge, cosa que s’ha posat de manifest a l’hora 

d’analitzar les frases fetes, ja que s’han produït calcs que no suposen una solució 

satisfactòria. Seguint amb l’àmbit semàntic, cal assenyalar que el discurs original del 

personatge conté més mots col·loquials que les traduccions; no obstant això, crida 

l’atenció que, en lloc seu, el doblatge i la subtitulació hagin optat per incloure mots 

(barbero als subtítols i vejestorio al doblatge) que, tot i no ser col·loquials, creen un 

efecte còmic i ajuden a reforçar la personalitat fatxenda i irònica del personatge. Per 

acabar, cal dir que el defecte de parla d’Oogie Boogie no s’ha pogut reproduir oralment 

al doblatge (excepte en el cas aïllat de la caiguda de la d en les paraules acabades en -

ado) ni per escrit als subtítols, ja que resultaria estrany a l’espectador i donaria com a 

resultat un text ple d’errors que costaria de llegir. Davant la impossibilitat de reproduir 

aquest defecte de pronúncia de l’original, totes dues modalitats han coincidit a recórrer 

sobretot a l’àmbit semàntic i als marcadors discursius per tal de crear un nou tipus de 

parla característic del personatge que el diferenciï de la resta, i elaborar un text que soni 

el més natural possible en la LM.  
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4. CONCLUSIONS 

 

Els dos objectius bàsics que es perseguien amb aquest treball eren, d’una banda, 

identificar regularitats en la traducció del doblatge i la subtitulació de la pel·lícula The 

Nightmare before Christmas que permetessin assenyalar les tendències de traducció que 

prevalen en cada modalitat i, de l’altra, observar si el traductor respectava les normes de 

la traducció audiovisual i de cada modalitat concreta que s’han exposat al marc teòric 

d’aquest treball. A partir de l’anàlisi dels exemples estudiats, s’han pogut extreure 

algunes conclusions que, tot i basar-se en la traducció del doblatge i la subtitulació 

d’una pel·lícula concreta, serveixen per entendre millor la traducció d’aquestes dues 

modalitats a nivell general.  

 

Respecte al primer objectiu, l’anàlisi dels fragments estudiats ha permès observar que la 

traducció de la subtitulació tendeix a ser molt més literal que la del doblatge. Als 

subtítols es reprodueix fidelment el diàleg original, alguns cops fins i tot paraula per 

paraula i, quan se n’allunya mínimament, s’opta per utilitzar mots genèrics o 

hiperònims que permetin mantenir-hi una relació semàntica. Aquest excés de fidelitat 

provoca que, de vegades, la qualitat de la traducció se’n ressenti, ja que s’utilitzen 

estructures que poden resultar estranyes a l’espectador o que provoquen la pèrdua de 

recursos retòrics, com els jocs de paraules. Al doblatge, en canvi, s’ofereixen 

traduccions més lliures. El traductor es permet el luxe d’allunyar-se de l’original, de 

canviar paraules i, fins i tot, frases senceres per oferir un producte que soni més natural 

al PM, però que transmeti, alhora, el mateix sentit que l’original. D’aquestes dades es 

dedueix que la traducció de la subtitulació i del doblatge persegueixen objectius 

diferents: la primera busca reproduir fidelment el contingut del TO, mentre que, la 

segona, aconseguir que el TM tingui un efecte similar en el PM.  

 

Aquestes tendències tan diferenciades han provocat que la traducció del doblatge i de la 

subtitulació sigui molt diferent i que les solucions ofertes pels traductors només 

coincideixin comptades vegades; en aquests casos, s’esdevé sobretot quan hi ha només 

un sol mot i quan el seu equivalent és molt manifest. Es tracta d’un fet que pot semblar 

evident al professional de la traducció audiovisual, però que pot cridar l’atenció al lector 

menys avesat en aquest àmbit, que espera que la traducció d’una i altra modalitat sigui 
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semblant. Tot i que aquesta és una pràctica que es repeteix en la majoria de documents 

audiovisuals, cal afegir que, en aquest cas concret, el gènere musical del film també ha 

influït molt que la traducció de les dues modalitats fos tan diferent, ja que totes dues han 

volgut mantenir la rima i el ritme de les cançons. 

 

Pel que fa al segon objectiu, l’anàlisi ha servit per comprovar que, com diu una frase 

atribuïda a diversos autors, «in theory there is no difference between theory and 

practice. In practice there is». I és que els subtítols d’aquesta pel·lícula no respecten les 

normes que s’han exposat al marc teòric del treball. S’hi pretén recollir tot el TO i això 

provoca que siguin molt llargs (excedeixen el nombre de caràcters establert) i que, en 

conseqüència, l’espectador no tingui temps de llegir-los. La seva llargada, a més, trenca 

amb la isocronia, ja que el subtítol es manté en pantalla més temps del que parla el 

personatge i el subtítol següent entra amb retard. S’ha pogut observar que aquesta 

pràctica es dóna sobretot quan els diàlegs són cantats, ja que el traductor intenta recollir 

tots els versos sencers, rima inclosa, encara que en aquesta modalitat sovint s’aconsella 

no fer-ho. Al doblatge, en canvi, s’ha respectat la sincronia característica de la 

modalitat.  

 

A banda d’aquestes observacions, l’anàlisi dels exemples ha permès posar de manifest 

característiques de les modalitats que no s’havien considerat a l’hora de redactar el marc 

teòric d’aquest treball. I és que s’ha observat que la necessitat de síntesi de la 

informació del TO no és només una característica pròpia de la subtitulació, com s’havia 

assenyalat al principi, sinó que també afecta el doblatge. El fet que l’anglès sigui una 

llengua més sintètica que l’espanyol suposa un problema per a la isocronia d’aquesta 

modalitat i, encara més, quan la traducció implica obligatòriament una rima, com en el 

cas d’aquesta pel·lícula. L’estratègia que sovint s’ha fet servir ha estat recórrer a la 

imatge per poder designar elements que en boca del personatge quedarien molt llargs. 

Tot i que aquest és un procediment que s’acostuma a utilitzar en la subtitulació, en 

aquesta modalitat no se n’ha pogut observar cap exemple.  
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